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MODEL: ASYSN0250040

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.
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SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and

technical specifications in this manual before use. Failure to follow these
instructions may result in electric shock, fire, and/or serious injury.
Keep all safety warnings and instructions for future reference.
The term "electric power tool" in this manual refers to both AC-powered
(corded) and battery-powered (cordless) types.

1. Work Area Safety
1.1 Keep the work area clean and well-lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.
1.2 Do not operate power tools in explosive atmospheres where
flammable liquids, gases, or dust are present. Sparks from the tool may
ignite the dust or fumes.
1.3 Keep children and bystanders away while operating the tool.
Distractions can cause loss of control.

2. Electrical Safety
2.1 The power plug must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use adapter plugs with grounded tools. Proper plugs and
outlets reduce the risk of electric shock.
2.2 Avoid body contact with grounded surfaces (e.g., pipes, radiators,
stoves, refrigerators). Grounding the body increases shock risk.
2.3 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering
the tool increases shock hazard.
2.4 Use power cords properly:
Do not carry the tool by the cord.
Keep cords away from heat, oil, sharp edges, and moving parts.
Damaged or entangled cords increase shock risk.
2.5 For outdoor use, only use extension cords rated for outdoor use.
2.6 Use a residual current device (RCD) in damp environments.

3. Personal Safety
3.1 Stay alert and focused. Do not operate the tool when fatigued or under
the influence of drugs/alcohol.
3.2 Wear proper protective equipment:
Safety goggles (mandatory)
Dust masks, non-slip safety shoes, hard hats, or ear protection as needed.
3.3 Safe operation practices:
Ensure the switch is off before connecting to power.
Remove all adjustment tools before starting.
Maintain a stable stance and avoid overreaching.
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Wear fitted clothing; avoid loose attire and jewelry.
3.4 If a dust extraction device is provided, ensure proper connection and
use.

4. Tool Use & Maintenance
4.1 Use the right tool for the job. Do not overload the tool.
4.2 Stop using the tool immediately if the switch malfunctions and have
it repaired.
4.3 Disconnect power/remove the battery before:
Adjusting the tool
Changing accessories
Storing the tool
4.4 Storage requirements:
Store out of reach of children.
Do not allow untrained personnel to operate the tool.
4.5 Maintenance:
Regularly check moving parts for alignment and binding.
Keep cutting tools sharp and clean.
Ensure handles are dry, clean, and free of oil.

5. Battery Safety (Cordless Tools)
5.1 Charging guidelines:
Use only the manufacturer-specified charger.
Charge within the temperature range specified in the manual.
5.2 Battery usage:
Use only designated battery packs.
Keep batteries away from metal objects when stored.
5.3 Handling battery issues:
If leakage occurs, rinse with water immediately; seek medical attention if
exposed to eyes.
Do not use damaged or modified batteries.
Keep away from high temperatures (>40°C).

6. Service & Repairs
6.1 All repairs must be performed by qualified technicians using original
parts.
6.2 Battery repairs must be done by the manufacturer or authorized
service providers.
Important Notice: Skill does not replace safety awareness! A moment of
carelessness can cause severe injury instantly.For detailed technical
specifications or model-specific instructions, visit the manufacturer’s official
website or contact local after-sales service.
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Safety Warnings For Cordless Snow Shovel
This equipment is a garden power tool and is high risk equipment. Please
familiarize yourself with and strictly observe the following safety instructions.
Use this equipment only for the purposes specified in the operating
instructions. Perform necessary maintenance in a timely manner. Any
alterations or modifications to the equipment are prohibited and may result in
damage and/or personal injury.
- Please read the safety recommendations before using the Cordless
Snow Shovel.
- Do not allow children or persons who have not read these instructions
to operate the machine.
- Keep the workplace free of unauthorized persons and animals. Do not
disassemble or modify this product. Do not use this equipment without safe
work instructions and without carefully reading the operating instructions.
- Thoroughly inspect the work surface before using the power
tool.Remove mats, sleds, boards, wires and other foreign objects.
- Stay away from the auger when the Cordless Snow Shovel is
running.The Cordless Snow Shovel auger can cause serious injury, even
amputation of fingers and toes, hands or feet.
- If you encounter a foreign object, turn off the Cordless Snow Shovel
immediately. Thoroughly inspect power tools for damage and repair before
restarting the unit.
- Vibration of the appliance during operation is also a sign of
malfunction. Turn off the power tool and perform a diagnosis.
- Before checking for Cordless Snow Shovel malfunctions, make sure
that all moving parts have stopped when the Cordless Snow Shovel is
turned off.
- Exercise extreme caution when working on slopes and backing up.
- Do not operate the Cordless Snow Shovel in poor visibility or lighting
conditions.
- When operating the Cordless Snow Shovel, move slowly and hold the
handle firmly.
- Be careful when cleaning dirty ejectors. Do not clean the ejector by hand,
use a brush. Before cleaning, make sure the power tool is turned off and all
moving parts have come to a complete stop.
- No Cordless Snow Shovel should be operated by children or other
persons whose physical or mental condition requires assistance, and
by persons whose physical or mental condition makes them unfit to
use this equipment independently without endangering their health.
- Unauthorized, inexperienced or persons not directly involved in the
work must be kept at a safe distance. Unauthorized persons must not
enter the work area.
- Do not perform maintenance work while the engine is running. Before
servicing, stop the engine completely as described in this manual.
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- Shut down the engine for a technical break to avoid the negative
effects of noise and vibration.
- Adjust the orientation of the Cordless Snow Shovel so that snow does
not hit the operator, people around, animals, house windows, cars, etc.
- Do not use the Cordless Snow Shovel on slopes with a gradient of
more than 20 degrees, on the roof of a building, or in other places
where the operator could fall.
- Do not use the Cordless Snow Shovel to remove snow from gravel or
crushed stone surfaces. This product is intended for use on level, hard
surfaces only.
- Do not operate the Cordless Snow Shovel if any malfunction is
detected. If a fault or malfunction is detected, stop operation
immediately and contact an authorized service center for repair.

NOTE: The equipment shall be stored in closed or otherwise naturally
ventilated rooms, in temperate and cold regions, where temperature
fluctuations and air humidity are significantly less than outdoors, at
temperatures not higher than 40°C and not lower than -50°C, and where
relative humidity does not exceed 80% at 25°C.
The equipment can be transported using any type of closed means of
transport, with or without the manufacturer's packaging, provided that the
product is protected from mechanical damage, atmospheric precipitation,
chemically active substances and that precautions are enforced to be
observed during the transportation of fragile goods.

Intended Use
This equipment is designed to remove light fresh snow from flat ground. It is
controlled by a walk behind operator. The equipment is suitable for short-term
work in domestic conditions, in areas with a mild climate, with a temperature
range of -25˚C to +15˚C and a relative humidity not exceeding 80%, without
the direct effect of precipitation. To avoid overheating of the motor, please pay
attention to the duration of use of the device. It is recommended to run the
unit continuously for 10-15 minutes, followed by a 10-minute break.

SAVE THIS MANUAL
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STRUCTURE DIAGRAM

No. Name No. Name

1 Switch trigger 2 Upper handle bar

3 Chute rotating handle 4 Chute swing handle bar

5 Lower handle bar 6 Nut

7 Wheel 8 Auger

9 LED light 10 Discharge chute

11 Chute deflector 12 Nut

13 Battery compartment cover 14 Safety lock button
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PARTS LIST

A

Upper Handle Bar X 1

B

Main Body X 1

C

Lower Handle Bar X 1

D

Discharge Chute X 1

E

Chute Deflector X 1

F

Charger X 1

G

Battery X 2

H

Chute Rotating Handle X 1

I

Nut X 6

J
Self-Tapping Screw X 3

K
Machine Screw X 1

L

Clip X 2
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M

Rubber Washer X 2

ASSEMBLY STEP

WARNING: Do not insert the battery until assembly is complete. Failure to comply
could result in accidental starting and serious personal injury.
The product must be fully assembled before operation. Do not use a product that is
only partially assembled or assembled with damaged parts. Follow the assembly
instructions step-by-step and use the pictures provided as a visual guide to easily
assemble the product.
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-Installing the thrower tube

STEP1.Place the Discharge Chute(D) in place and lock it in place with three screws(J).
STEP2.Use the Nut(I) and Rubber Washer(M) to securely fasten the Chute Deflector(E) to
the Discharge Chute(D).

-Installing the lower handle bar

STEP3.Lock lower handle with Nut(I) in side of bar where assembly hole is
indented.
NOTE:When attaching the lower handle to the snow thrower, make sure the
chute swivel handle bar attachment hole in the lower handle is facing up (the
side of the handle with the notch in it).
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-Installing the upper handle bar

STEP4.Align the mounting holes of the Upper Handle Bar (A) and Lower
Handle Bar (C), then secure them with Nuts(I).
STEP5.Locked power cord with cable Clip(L).

-Installing the chute rotating handle

STEP6.Pass the Chute Rotating Handle (H) through the mounting hole of the
Lower Handle Bar (C), insert the connecting rod afterwards and secure it with
Machine Screw (K).
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OPERATING

ATTENTION: The battery must be charged before first use.

-Adjustment of direction and height of ejection
WARNING: Never direct the snow discharge
chute at the operator, at bystanders, at
vehicles, or at nearby windows. The
discharged snow and foreign objects
accidentally picked up by the snow thrower
can cause serious damage and personal
injury.Always orient the discharge chute in
the opposite direction from where
you,bystanders, surrounding vehicles, or
windows are located.

1)The discharge chute can be adjusted 180
degrees by rotating the chute crank. Rotate
the chute control crank clockwise to move
the discharge chute to the left and
counterclockwise to move the chute to the
right .

2)The chute deflector on the top of the
discharge chute controls the height of the
snow stream.
Loosen the knobs to raise or lower the
deflector to the desired height of snow you
wish to throw.
Tighten the knobs to secure the deflector.

-Turning on/off
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1) Open the battery compartment
cover and insert the two batteries until
they click into place, then close the
cover.

2) Press the safety lock button (14)
and pull the switch trigger (1) to turn
the equipment on, and release the
switch trigger (1) to turn it off.

NOTE: Switch on machine and LED light will turn on. Release main switch
trigger, and light will turn off.

How to make a driveway (in windless weather)/operating recommendations
• Clean the driveway straight down the
middle of the driveway so that the gutter
faces left.
• Without adjusting the direction of the
chute, turn the machine 180 degrees.
•Return to the beginning of the track, Turn
the machine in the same direction as
before.
•Continue circling in this direction until the
driveway is clear.

To adjust the location of the auxiliary
handle, follow the instructions below:
• Stop the machine and remove the
battery. Wait until the blade comes to a
complete stop.
• Loosen handle knob slightly and slide
auxiliary handle as needed to desired
location. Re-tighten handle knob securely
.Insert the battery and resume working.

NOTE: In order to prevent the auxiliary
handle from moving around or sliding on
the pole, be sure to tighten securely.

Operating Tips
• Start the cordless snow thrower. Push the shovel forward at a comfortable pace,
but slow enough to ensure that the path is completely cleared. The clearing width
and snow depth of the snow thrower should determine your forward speed.
• Hold the cordless snow thrower at a slight angle to direct the snow to the right or
left. For the most effective snow removal, throw the snow downwind and overlap
each snow track slightly.
•When clearing deeper snow, hold the upper and lower handles of the snow
blower and use a swinging or sweeping motion.
• After using the wireless snow thrower, remove the battery. Hang the shovel
securely to prevent loss or damage.
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RODUCT PARAMETER

Model ASYSN0250040
Voltage 36V(Max.40 V)
Battery Capacity 4000mAh
No-load Speed 1900r/min ±10%
Maximum Throwing Distance 6m

TROUBLE SHOOTING

Problem Possible Cause Possible Solution

Snow thrower does not start

Battery not installed well Make sure the battery is
fully inserted

Battery depleted Charge the battery

Lock-off button not
depressed

Depress the lock-off button
fully and then squeeze the

On/Off switch

Battery too cold

Remove battery from snow
thrower. Place battery on

charger and allow to charge
for 10 minutes. Remove
from charger and install in
snow thrower for use

Poor performance

Drive belt worn or damaged Contact the service center
for replacing

Auger worn or damaged Contact the service center
for replacing

Discharge blocked
Switch off the snow thrower,
remove the battery pack,
and clean the discharge

Abnormal vibrations

Drive belt worn or damaged Contact the service center
for replacing

Auger worn or damaged Contact the service center
for replacing

Scraper blade worn Replace the scraper blade
Motor is on but the auger

does not turn Drive belt damaged Contact the service center
for replacing

Snow thrower leaves a thin
layer of snow Scraper blade worn Replace the scraper blade
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CARE AND MAINTENANCE

WARNING: To prevent serious personal injury, make sure the battery is removed, and the
auger has come to a complete stop before inspecting, cleaning, or servicing the unit.
Wear safety gloves when working on or near the working tool. Use appropriate tools (e.g a
wooden stick) when necessary; never use your bare hands!
• Do not attempt to repair the machine unless you have the proper tools and instructions to
disassemble and repair the machine.
• Regularly check that the bolts are properly tightened to ensure that the equipment is in
safe operating condition.
• After each snow removal session, run the snow thrower for a few minutes to prevent the
auger from freezing. Turn off the engine, wait for all rotating parts to come to a complete
stop and remove any remaining ice and snow from the unit.
• Turn the chute handle several times to remove excess snow.

Cleaning
• If the tool body needs to be cleaned, wipe it with a soft damp cloth.You can use a mild
detergent, but not one that contains alcohol, gasoline or other harsh cleaners.
• Never use caustic substances to clean plastic parts.
• Lubricate all moving parts at regular intervals.
• When storing the tool, be sure to remove the batteries first, i.e. the batteries must be
removed from the tool when it is not in use. Failure to do so may result in deep discharge
of the batteries, which is not covered by the warranty.

Storage
• Remove the battery pack.
• Allow the engine to cool down and clean the snow thrower before storing or transporting.
Always secure the unit during transportation.
• Carefully inspect the snow thrower for worn, loose or damaged parts. Check connections
and screws and tighten if necessary. Contact the nearest service center for repair or
replacement of any damaged parts.
• Store the unit in a locked, dry place out of the reach of children to prevent unauthorized
use or damage. Cover loosely with a tarpaulin for added protection.

FCC INFORMATION

CAUTlONS: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.
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WARNING: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the
equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits
for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This unit generates, uses, and can
radiate radio frequency energy and if not installed and used in accordance
with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or
television reception, one or more of the following measures may be taken:
 Reorient or relocate the receiving antenna.
 Increase the separation between the equipment and receiver.
 Connect the equipment to an outlet on a circuit different from that to which

the receiver is connected.
 Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Correct Disposal
This product is subject to the provision of european Directive 2012/19/EU.
The symbol showing a wheelie bin crossed through indicates that the product
requires separate refuse collection in the European Union. This applies to the
product and all accessories marked with this symbol. Products marked as
such may not be discarded with normal domestic waste, but must be taken to
a collection point for recycling electrical and electronic devices.
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MODÈLE : ASYSN0250040

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne
vous informons pas des mises à jour techniques ou logicielles
concernant notre produit.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT : Veuillez lire attentivement toutes les consignes de

sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications
techniques de ce manuel avant utilisation . Le non-respect de ces
instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.
Conservez tous les avertissements et instructions de sécurité pour
consultation ultérieure.
Dans ce manuel, le terme « outil électrique » désigne à la fois les outils
alimentés par secteur (avec fil) et les outils alimentés par batterie (sans fil).

1. Sécurité de la zone de travail
1.1 Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones
encombrées ou sombres favorisent les accidents.
1.2 N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères explosives
contenant des liquides, des gaz ou des poussières inflammables. Les
étincelles produites par l’outil peuvent enflammer les poussières ou les
vapeurs.
1.3 Tenez les enfants et les personnes présentes à l'écart pendant
l'utilisation de l'outil. Les distractions peuvent entraîner une perte de
contrôle.

2. Sécurité électrique
2.1 La fiche doit être compatible avec la prise murale. Ne modifiez
jamais la fiche. N’utilisez pas d’adaptateurs avec des outils reliés à la
terre. L’utilisation de fiches et de prises appropriées réduit les risques
d’électrocution.
2.2 Évitez tout contact corporel avec les surfaces mises à la terre (par
exemple, les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières, les réfrigérateurs).
Le contact corporel avec la terre augmente le risque d'électrocution.
2.3 N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. L’eau
qui pénètre dans l’outil augmente le risque d’électrocution.
2.4 Utilisez correctement les cordons d'alimentation :
Ne transportez pas l'outil par le cordon.
Tenez les câbles éloignés de la chaleur, de l'huile, des arêtes vives et
des pièces mobiles.
Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque
d'électrocution.
2.5 Pour une utilisation en extérieur, utilisez uniquement des rallonges
conçues pour une utilisation en extérieur.
2.6 Utilisez un dispositif différentiel résiduel (DDR) dans les
environnements humides.
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3. Sécurité personnelle
3.1 Restez vigilant et concentré. N’utilisez pas l’outil si vous êtes fatigué ou
sous l’influence de drogues ou d’alcool.
3.2 Portez un équipement de protection approprié :
Lunettes de sécurité (obligatoires)
Masques anti-poussière, chaussures de sécurité antidérapantes, casques de
chantier ou protections auditives selon les besoins.
3.3 Pratiques d'exploitation sûres :
Assurez-vous que l'interrupteur est sur la position « arrêt » avant de brancher
l'alimentation.
Retirez tous les outils de réglage avant de commencer.
Gardez une position stable et évitez de trop vous étirer.
Portez des vêtements ajustés ; évitez les vêtements amples et les bijoux.
3.4 Si un dispositif d'extraction de poussière est fourni, assurez-vous
d'un raccordement et d'une utilisation corrects.

4. Utilisation et entretien des outils
4.1 Utilisez l'outil approprié à la tâche. Ne surchargez pas l'outil.
4.2 Cessez immédiatement d’utiliser l’outil si l’interrupteur
dysfonctionne et faites-le réparer.
4.3 Coupez l'alimentation/retirez la batterie avant :
Réglage de l'outil
Accessoires de changement
Ranger l'outil
4.4 Exigences de stockage :
À conserver hors de portée des enfants.
Ne laissez pas du personnel non formé utiliser l'outil.
4.5 Maintenance :
Vérifiez régulièrement l'alignement et le bon fonctionnement des pièces
mobiles.
Gardez vos outils de coupe affûtés et propres.
Assurez-vous que les poignées sont sèches, propres et exemptes d'huile.

5. Sécurité des batteries (outils sans fil)
5.1 Directives de facturation :
Utilisez uniquement le chargeur spécifié par le fabricant.
Effectuez la charge dans la plage de température spécifiée dans le manuel.
5.2 Utilisation de la batterie :
Utilisez uniquement les batteries prévues à cet effet.
Lors du stockage, tenez les piles éloignées des objets métalliques.
5.3 Gestion des problèmes de batterie :
En cas de fuite, rincer immédiatement à l'eau ; consulter un médecin en cas
de contact avec les yeux.
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N’utilisez pas de batteries endommagées ou modifiées.
Tenir à l'écart des températures élevées (>40°C).

6. Service et réparations
6.1 Toutes les réparations doivent être effectuées par des techniciens
qualifiés utilisant des pièces d'origine.
6.2 Les réparations de la batterie doivent être effectuées par le fabricant
ou des fournisseurs de services agréés.
Avis important : L’habileté ne remplace pas la vigilance ! Un moment
d’inattention peut entraîner des blessures graves et instantanées. Pour plus
de détails techniques, veuillez consulter la documentation. Pour connaître les
spécifications ou les instructions spécifiques au modèle, veuillez consulter le
site Web officiel du fabricant ou contacter le service après-vente local.

Avertissements de sécurité concernant la pelle à neige sans fil
Cet équipement est un outil motorisé de jardin et présente des risques élevés.
Veuillez prendre connaissance des consignes de sécurité suivantes et les
respecter scrupuleusement. Utilisez cet équipement uniquement aux fins
spécifiées dans le mode d'emploi. Effectuez l'entretien nécessaire en temps
opportun. Toute altération ou modification de l'équipement est interdite et peut
entraîner des dommages et/ou des blessures corporelles.
- Veuillez lire les recommandations de sécurité avant d'utiliser la pelle à
neige sans fil .
- Ne laissez pas des enfants ou des personnes n'ayant pas lu ces
instructions utiliser la machine.
Maintenez le lieu de travail exempt de personnes et d'animaux non
autorisés. Ne démontez ni ne modifiez ce produit. N'utilisez pas cet
équipement sans avoir suivi les consignes de sécurité et lu attentivement le
mode d'emploi.
- Avant d'utiliser l'outil électrique, inspectez soigneusement la surface
de travail. Retirez les tapis, les traîneaux, les planches, les câbles et autres
corps étrangers.
- Tenez-vous à l'écart de la tarière lorsque la pelle à neige sans fil est en
marche. La tarière de la pelle à neige sans fil peut causer des blessures
graves, voire l'amputation des doigts, des orteils, des mains ou des pieds.
- Si vous rencontrez un corps étranger, éteignez immédiatement la pelle
à neige sans fil . Inspectez soigneusement les outils électriques pour
détecter tout dommage et effectuez les réparations nécessaires avant
Redémarrage de l'unité.
- Les vibrations de l'appareil pendant son fonctionnement sont
également un signe de En cas de dysfonctionnement, éteignez l'outil
électrique et effectuez un diagnostic.
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- Avant de vérifier le bon fonctionnement de la pelle à neige sans fil ,
assurez-vous que toutes les pièces mobiles sont bien arrêtées lorsque
la pelle à neige sans fil est éteinte.
- Faites preuve d'une extrême prudence lorsque vous travaillez sur des
pentes et que vous reculez.
- N’utilisez pas la pelle à neige sans fil dans des conditions de faible
visibilité ou d’éclairage insuffisant.
- Lors de l'utilisation de la pelle à neige sans fil , déplacez-vous
lentement et tenez fermement la poignée.
Soyez prudent lors du nettoyage des éjecteurs sales. Ne les nettoyez pas
à la main, utilisez une brosse. Avant tout nettoyage, assurez-vous que l'outil
électrique est éteint et que toutes les pièces mobiles sont complètement
immobilisées.
- Aucune pelle à neige sans fil ne doit être utilisée par des enfants ou
d'autres personnes dont l'état physique ou mental nécessite une
assistance, ni par des personnes dont l'état physique ou mental les
rend inaptes à utiliser cet équipement de manière autonome sans
mettre leur santé en danger.
Les personnes non autorisées, inexpérimentées ou non directement
impliquées dans les travaux doivent être maintenues à distance de
sécurité. Il leur est strictement interdit de pénétrer dans la zone de travail.
N’effectuez aucune opération d’entretien lorsque le moteur tourne. Avant
toute intervention, arrêtez complètement le moteur comme indiqué dans ce
manuel.
- Coupez le moteur pour une pause technique afin d'éviter les effets
négatifs du bruit et des vibrations.
- Ajustez l'orientation de la pelle à neige sans fil de manière à ce que la
neige ne heurte pas l'opérateur, les personnes alentour, les animaux,
les fenêtres des maisons, les voitures, etc.
- N’utilisez pas la pelle à neige sans fil sur des pentes dont l’inclinaison
dépasse 20 degrés, sur le toit d’un bâtiment ou dans d’autres endroits
où l’utilisateur pourrait tomber.
- N'utilisez pas la pelle à neige sans fil pour enlever la neige du gravier
ou Surfaces en pierre concassée. Ce produit est conçu pour être utilisé
uniquement sur des surfaces planes et dures.
- N’utilisez pas la pelle à neige sans fil en cas de dysfonctionnement. En
cas de défaut ou de dysfonctionnement, arrêtez le fonctionnement.
Contactez immédiatement un centre de service agréé pour toute
réparation.

REMARQUE : L'équipement doit être entreposé dans un endroit clos ou à
l'abri des intempéries. dans les pièces ventilées, dans les régions tempérées
et froides, où les fluctuations de température et l'humidité de l'air sont
nettement inférieures à celles de l'extérieur, à
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des températures ne dépassant pas 40°C et ne descendant pas en dessous
de -50°C, et où l'humidité relative ne dépasse pas 80 % à 25°C.
Le matériel peut être transporté par tout type de moyen de transport fermé,
avec ou sans l'emballage du fabricant, à condition que le produit soit protégé
des dommages mécaniques, des précipitations atmosphériques, des
substances chimiquement actives et que des précautions soient prises pour
le transport de marchandises fragiles.

Utilisation prévue
Cet équipement est conçu pour déneiger légèrement les surfaces planes. Il
est actionné par un conducteur marchant. Il est adapté à une utilisation
ponctuelle en milieu domestique, dans les régions au climat tempéré, avec
des températures comprises entre -25 °C et +15 °C et une humidité relative
n'excédant pas 80 %, à l'abri des précipitations directes. Afin d'éviter la
surchauffe du moteur, il est important de respecter la durée d'utilisation. Il est
recommandé de faire fonctionner l'appareil en continu pendant 10 à 15
minutes, suivies d'une pause de 10 minutes.

CONSERVEZ CE MANUEL

DIAGRAMME DE STRUCTURE
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Non. Nom Non. Nom

1 Déclencheur de commutation 2 Poignée supérieure

3
Poignée de rotation de la

goulotte
4

Barre de poignée de

balançoire de goulotte

5 Guidon inférieur 6 Noix

7 Roue 8 Tarière

9 Lumière LED 10 Goulotte d'évacuation

11 Déflecteur de goulotte 12 Noix

13
Couvercle du compartiment à

piles
14

Bouton de verrouillage de

sécurité
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LISTE DES PIÈCES

UN

Barre de poignée supérieure
X 1

B

Corps principal X 1

C

Barre de guidon inférieure X
1

D

Goulotte d'évacuation X 1

E

Déflecteur de goulotte X 1

F

Chargeur X 1

G

Batterie X 2

H
Poignée rotative de la

goulotte X 1

je

Noix X 6

J
Vis autotaraudeuse X 3

K
vis à métaux X 1

L

Agrafe X 2
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M
Rondelle en caoutchouc​ X

2

ÉTAPE D'ASSEMBLAGE

AVERTISSEMENT : N’insérez pas la batterie tant que l’assemblage n’est pas terminé.
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des conséquences graves. Le non-
respect de cette consigne pourrait entraîner un démarrage accidentel et des
blessures graves.
Le produit doit être entièrement assemblé avant utilisation. Ne pas utiliser un
produit qui n'est que partiellement assemblé ou assemblé avec des pièces
endommagées. Suivez les instructions de montage étape par étape et utilisez les
images fournies comme guide visuel pour assembler facilement le produit.



- 10 -

-Installation du tube lanceur

ÉTAPE 1. Placez le conduit de décharge ( D ) en place et verrouillez-le en place avec trois
vis (J) .
ÉTAPE 2. Utilisez l' écrou (I) et la rondelle en caoutchouc (M) pour fixer solidement le
déflecteur de goulotte (E) à la goulotte d'évacuation (D).

-Installation du guidon inférieur

ÉTAPE 3. Verrouillez la poignée inférieure avec l'écrou (I) sur le côté de la
barre où se trouve le trou de montage. dentelé.
REMARQUE : Lors de la fixation de la poignée inférieure à la souffleuse à
neige, assurez-vous que le trou de fixation de la barre de poignée pivotante
de la goulotte dans la poignée inférieure soit orienté vers le haut (le côté de la
poignée comportant l'encoche).
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-Installation de la poignée supérieure

ÉTAPE 4. Alignez les trous de fixation de la barre de guidon supérieure (A) et
de la barre de guidon inférieure (C), puis fixez-les avec des écrous (I) .
ÉTAPE 5. Cordon d'alimentation verrouillé avec clip de câble en C (L) .

-Installation de la poignée de rotation de la goulotte
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ÉTAPE 6. Passez la poignée de rotation de la goulotte (H) à travers le trou de
montage de la barre de poignée inférieure (C), insérez ensuite la tige de
connexion et fixez-la avec la vis à machine (K).

FONCTIONNEMENT

ATTENTION : La batterie doit être chargée avant la première utilisation.

- Réglage de la direction et de la hauteur d'éjection
AVERTISSEMENT: Ne jamais diriger la
neige La goulotte d'éjection peut projeter la
neige sur l'opérateur, les passants, les
véhicules ou les fenêtres avoisinantes. La
neige éjectée et les corps étrangers
ramassés accidentellement par la souffleuse
à neige peuvent causer des dommages.
dommages graves et personnels blessure.
Toujours orienter la goulotte d'éjection dans
la direction opposée à celle où vous, les
passants, des véhicules environnants ou des
fenêtres sont situés.

1 ) La goulotte d'évacuation peut être Réglé
à 180 degrés en tournant la manivelle de la
goulotte. Tournez la manivelle de commande
de la goulotte dans le sens horaire pour
déplacer la goulotte d'évacuation à gauche
et tourner dans le sens antihoraire pour
déplacer la goulotte vers la droite .

2) Le déflecteur de la goulotte situé en haut
de celle-ci contrôle la hauteur du jet de
neige.
Desserrez les molettes pour monter ou
descendre le déflecteur à la hauteur de
neige souhaitée.
Serrez les boutons pour fixer le déflecteur.

-Marche/arrêt
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1) Ouvrez le couvercle du
compartiment à piles et insérez les
deux piles jusqu'à ce qu'elles
s'enclenchent, puis refermez le
couvercle.

2 ) Appuyez sur le bouton de
verrouillage de sécurité (14) et tirez
sur la gâchette de l'interrupteur (1)
pour allumer l'équipement, et
relâchez la gâchette de l'interrupteur
(1) pour l'éteindre.

NOTE: Mettez la machine en marche : la lumière LED s’allumera. Relâchez la
gâchette de l’interrupteur principal : la lumière s’éteindra.

Comment aménager une allée (par temps calme) / fonctionnement
recommandations
• Nettoyez l'allée en la ramenant bien
droite au milieu, de sorte que le caniveau
soit orienté vers la gauche.
• Sans modifier la direction de la goulotte,
faites pivoter la machine de 180 degrés.
• Retournez au début du circuit, puis
tournez la machine dans le même sens
qu'auparavant.
• Continuez à tourner dans cette direction
jusqu'à ce que l'allée soit dégagée.

Pour régler la position de la poignée
auxiliaire, suivez les instructions ci-
dessous :
• Arrêtez la machine et retirez la batterie.
Attendez que la lame soit complètement
arrêtée.
• Desserrez légèrement la poignée et
faites glisser la poignée auxiliaire jusqu'à
la position souhaitée. Resserrer
fermement la poignée. Insérez la batterie
et reprenez le travail.

REMARQUE : Afin d'éviter la poignée
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auxiliaire Veillez à ce qu'ils ne bougent
pas et ne glissent pas le long de la barre.
serrer fermement.

Conseils d'utilisation
• Démarrez la souffleuse à neige sans fil. Poussez la pelle vers l'avant à un
rythme confortable, mais suffisamment lent pour dégager complètement le
passage. La largeur de déneigement et la profondeur de neige de la souffleuse
détermineront votre vitesse d'avancement.
• Tenez la souffleuse à neige sans fil légèrement inclinée pour diriger la neige
vers la droite ou la gauche. Pour un déneigement optimal, projetez la neige sous
le vent et chevauchez légèrement chaque passage.
• Pour dégager de la neige plus épaisse, tenez les poignées supérieure et
inférieure de la souffleuse à neige et effectuez un mouvement de balayage ou de
rotation.
Après utilisation de la souffleuse à neige sans fil, retirez la batterie. Suspendez la
pelle en lieu sûr pour éviter toute perte ou dommage.

PRODUIT PARAMÈTRE

Modèle ASYSN0250040
Tension 36 V (Max. 40 V)
Capacité de la batterie 4000 mAh
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Vitesse à vide 1900 tr/min ±10%
Distance de lancer maximale 6 m

INQUIÉTER TOURNAGE

Problème Cause possible Solution possible

La souffleuse à neige ne
démarre pas.

Batterie mal installée Assurez-vous que la batterie
est complètement insérée.

Batterie déchargée Charger la batterie

Bouton de verrouillage non
enfoncé

Appuyez à fond sur le
bouton de verrouillage, puis
actionnez l'interrupteur

marche/arrêt.

Batterie trop froide

Retirez la batterie de la
souffleuse à neige. Placez-
la sur le chargeur et laissez-

la charger pendant 10
minutes. Retirez-la du

chargeur et installez-la dans
la souffleuse à neige pour

l'utiliser.

Mauvaises performances

Courroie d'entraînement
usée ou endommagée

Contactez le centre de
service pour le
remplacement

La tarière est usée ou
endommagée.

Contactez le centre de
service pour le
remplacement

Décharge bloquée

Éteignez la souffleuse à
neige, retirez la batterie et

nettoyez le circuit de
décharge.

Vibrations anormales

Courroie d'entraînement
usée ou endommagée

Contactez le centre de
service pour le
remplacement

La tarière est usée ou
endommagée.

Contactez le centre de
service pour le
remplacement

Lame de grattoir usée Remplacez la lame du
racleur

Le moteur est allumé mais
la tarière ne tourne pas.

Courroie d'entraînement
endommagée

Contactez le centre de
service pour le
remplacement

La souffleuse à neige laisse
une fine couche de neige. Lame de grattoir usée Remplacez la lame du

racleur
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SOINS ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure grave, assurez-vous que la batterie est
retiré, et la tarière s'est complètement arrêtée avant l'inspection, nettoyage ou entretien de
l'appareil.
Portez des gants de sécurité lorsque vous travaillez sur ou à proximité de l'outil. Utilisez
les outils appropriés (par exemple un bâton en bois) si nécessaire ; n'utilisez jamais vos
mains nues !
• N’essayez pas de réparer la machine à moins de disposer des outils et des instructions
appropriés pour la démonter et la réparer.
• Vérifiez régulièrement que les boulons sont correctement serrés afin de garantir le bon
fonctionnement et la sécurité de l'équipement.
chaque utilisation, faites fonctionner la souffleuse à neige quelques minutes pour éviter
que la tarière ne gèle. Coupez le moteur, attendez l'arrêt complet de toutes les pièces
rotatives et retirez toute trace de glace et de neige restantes.
• Tournez plusieurs fois la poignée de la goulotte pour enlever l’excédent de neige .

Nettoyage
• Si le corps de l'outil nécessite un nettoyage, essuyez-le avec un chiffon doux et humide.
Vous pouvez utiliser un détergent doux, mais pas un détergent contenant de l'alcool, de
l'essence ou d'autres produits nettoyants agressifs.
• N’utilisez jamais de substances caustiques pour nettoyer les pièces en plastique.
• Lubrifiez régulièrement toutes les pièces mobiles.
• Lors du rangement de l'outil, veillez à retirer les piles au préalable, c'est-à-dire à les
retirer de l'outil lorsqu'il n'est pas utilisé. Le non-respect de cette consigne peut entraîner
des dommages. entraîne une décharge profonde des batteries, ce qui n'est pas couvert
par la garantie.

Stockage
• Retirez la batterie.
• Laissez le moteur refroidir et nettoyez la souffleuse à neige avant de la ranger ou de la
transporter. Fixez toujours l'appareil pendant le transport.
• Inspectez soigneusement la souffleuse à neige afin de repérer les pièces usées,
desserrées ou endommagées. Vérifiez les connexions et les vis et resserrez-les si
nécessaire. Contactez le centre de service le plus proche pour la réparation ou le
remplacement des pièces endommagées.
• Rangez l'appareil dans un endroit sec et fermé à clé, hors de portée des enfants, afin
d'éviter toute utilisation non autorisée ou tout dommage. Recouvrez-le légèrement d'une
bâche pour une protection supplémentaire.

FC C INFORMATION N

ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément
approuvés par la partie responsable de Le non-respect de ces règles pourrait
entraîner la perte du droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !
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Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son
fonctionnement est soumis aux conditions suivantes deux conditions :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris les
interférences qui peuvent provoquer un fonctionnement indésirable.

AVERTISSEMENT : Toute modification non expressément approuvée par la
partie responsable de la conformité peut annuler le droit de l'utilisateur à
utiliser l'équipement.

REMARQUE : Cet appareil a été testé et déclaré conforme aux limites
applicables aux appareils numériques de classe B, conformément à la
partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation
résidentielle. Cet appareil génère, utilise et peut émettre de l’énergie
radiofréquence et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux
instructions, peut causer des interférences nuisibles aux communications
radio. Cependant, il n’existe aucune garantie que des interférences ne se
produiront pas dans une installation particulière. Si cet appareil cause des
interférences nuisibles à la réception radio ou télévisuelle, une ou plusieurs
des mesures suivantes peuvent être prises :
 Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
 Augmentez la distance entre l'équipement et le récepteur.
 Branchez l'appareil sur une prise de courant d'un circuit différent de celui

auquel le récepteur est branché.
 Consultez votre revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir

de l'aide.

Élimination correcte
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/UE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique que ce
produit nécessite une collecte sélective des déchets dans l'Union européenne.
Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires portant ce symbole. Les
produits ainsi marqués ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères
ordinaires, mais doivent être déposés dans un point de collecte approprié.
Point de collecte pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.
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MODELL: ASYSN0250040

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten
um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie-
oder Software-Updates informieren werden .
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SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch alle Sicherheitshinweise,

Anweisungen, Abbildungen und technischen Spezifikationen in dieser
Bedienungsanleitung . Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu
Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen zum späteren
Nachschlagen auf.
Der Begriff „elektrisches Werkzeug“ in diesem Handbuch umfasst sowohl
netzbetriebene (kabelgebundene) als auch akkubetriebene (kabellose)
Geräte.

1. Sicherheit im Arbeitsbereich
1.1 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordentliche oder dunkle Bereiche erhöhen das Unfallrisiko.
1.2 Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten
Bereichen, in denen brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube
vorhanden sind. Funken des Werkzeugs können den Staub oder die
Dämpfe entzünden.
1.3 Halten Sie Kinder und Umstehende während des Betriebs des Geräts
fern. Ablenkungen können zum Kontrollverlust führen.

2. Elektrische Sicherheit
2.1 Der Netzstecker muss zur Steckdose passen. Verändern Sie den
Stecker niemals. Verwenden Sie keine Adapterstecker mit geerdeten
Werkzeugen. Geeignete Stecker und Steckdosen verringern das Risiko eines
Stromschlags.
2.2 Vermeiden Sie den direkten Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen (z. B. Rohren, Heizkörpern, Herden, Kühlschränken). Die
Erdung des Körpers erhöht das Risiko eines Stromschlags.
2.3 Elektrowerkzeuge dürfen keinem Regen oder Nässe ausgesetzt
werden. Eindringendes Wasser erhöht die Stromschlaggefahr.
2.4 Netzkabel ordnungsgemäß verwenden:
Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel.
Halten Sie die Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten und beweglichen
Teilen fern.
Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen das Stromschlagrisiko.
2.5 Für den Einsatz im Freien dürfen nur Verlängerungskabel verwendet
werden, die für den Einsatz im Freien zugelassen sind.
2.6 In feuchten Umgebungen ist ein Fehlerstromschutzschalter (FI-
Schalter) zu verwenden.

3. Persönliche Sicherheit
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3.1 Bleiben Sie wachsam und konzentriert. Bedienen Sie das Gerät nicht,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen/Alkohol stehen.
3.2 Tragen Sie die geeignete Schutzausrüstung:
Schutzbrille (Pflicht)
Bei Bedarf Staubmasken, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder
Gehörschutz tragen.
3.3 Sichere Betriebspraktiken:
Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie das Gerät
an die Stromversorgung anschließen.
Vor Beginn der Arbeiten alle Einstellwerkzeuge entfernen.
Achten Sie auf einen stabilen Stand und vermeiden Sie Überstreckungen.
Tragen Sie eng anliegende Kleidung; vermeiden Sie weite Kleidung und
Schmuck.
3.4 Ist eine Staubabsaugung vorhanden, ist auf ordnungsgemäßen
Anschluss und korrekte Verwendung zu achten.

4. Werkzeugnutzung und -wartung
4.1 Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige Aufgabe.
Überlasten Sie das Werkzeug nicht.
4.2 Wenn der Schalter nicht richtig funktioniert, stellen Sie die
Benutzung des Geräts sofort ein und lassen Sie ihn reparieren.
4.3 Vorher die Stromzufuhr unterbrechen/die Batterie entfernen:
Einstellen des Werkzeugs
Wechselzubehör
Aufbewahrung des Werkzeugs
4.4 Speicheranforderungen:
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Das Gerät darf nicht von ungeschultem Personal bedient werden.
4.5 Wartung:
Überprüfen Sie regelmäßig die beweglichen Teile auf Ausrichtung und
Schwergängigkeit.
Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
Stellen Sie sicher, dass die Griffe trocken, sauber und ölfrei sind.

5. Batteriesicherheit (Akkugeräte)
5.1 Gebührenrichtlinien:
Verwenden Sie ausschließlich das vom Hersteller empfohlene Ladegerät.
Laden Sie innerhalb des im Handbuch angegebenen Temperaturbereichs.
5.2 Batterienutzung:
Verwenden Sie ausschließlich dafür vorgesehene Akkus.
Batterien sollten bei der Lagerung von Metallgegenständen ferngehalten
werden.
5.3 Umgang mit Batterieproblemen:
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Bei Auslaufen sofort mit Wasser ausspülen; bei Augenkontakt einen Arzt
aufsuchen.
Beschädigte oder veränderte Batterien dürfen nicht verwendet werden.
Von hohen Temperaturen (>40°C) fernhalten.

6. Service & Reparaturen
6.1 Alle Reparaturen müssen von qualifizierten Technikern unter
Verwendung von Originalteilen durchgeführt werden.
6.2 Reparaturen an der Batterie dürfen nur vom Hersteller oder von
autorisierten Serviceanbietern durchgeführt werden.
Wichtiger Hinweis: Geschicklichkeit ersetzt nicht das
Sicherheitsbewusstsein! Ein Moment der Unachtsamkeit kann sofort schwere
Verletzungen verursachen. Für detaillierte technische Informationen siehe
unten. Für Spezifikationen oder modellspezifische Anweisungen besuchen
Sie die offizielle Website des Herstellers oder wenden Sie sich an den
örtlichen Kundendienst.

Sicherheitshinweise für kabellose Schneeschaufeln
Dieses Gerät ist ein motorbetriebenes Gartengerät und birgt ein hohes
Gefahrenpotenzial. Bitte machen Sie sich mit den folgenden
Sicherheitshinweisen vertraut und beachten Sie diese unbedingt. Verwenden
Sie dieses Gerät nur für die in der Bedienungsanleitung angegebenen
Zwecke. Führen Sie notwendige Wartungsarbeiten zeitnah durch.
Änderungen oder Modifikationen an der Ausrüstung sind verboten und
können zu Schäden und/oder Personenschäden führen.
- Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise, bevor Sie die Akku-
Schneeschaufel benutzen .
- Kinder oder Personen, die diese Anweisungen nicht gelesen haben,
dürfen die Maschine nicht bedienen.
Halten Sie den Arbeitsplatz frei von unbefugten Personen und Tieren.
Zerlegen oder verändern Sie dieses Produkt nicht. Benutzen Sie dieses
Gerät nicht ohne Sicherheitsanweisungen und ohne die
Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen.
- Überprüfen Sie die Arbeitsfläche gründlich, bevor Sie das
Elektrowerkzeug verwenden. Entfernen Sie Matten, Schlitten, Bretter,
Kabel und andere Fremdkörper.
Halten Sie sich von der Erdbohrschnecke fern, solange die Akku-
Schneeschaufel läuft. Die Erdbohrschnecke der Akku-Schneeschaufel
kann schwere Verletzungen verursachen, bis hin zur Amputation von
Fingern, Zehen, Händen oder Füßen.
Sollten Sie auf einen Fremdkörper stoßen, schalten Sie die Akku-
Schneeschaufel sofort aus. Überprüfen Sie Elektrowerkzeuge vor
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Gebrauch gründlich auf Beschädigungen und Reparaturen. Das Gerät wird
neu gestartet.
- Vibrationen des Geräts während des Betriebs sind ebenfalls ein
Anzeichen dafür Fehlfunktion. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
führen Sie eine Fehlerdiagnose durch.
- Bevor Sie die Akku-Schneeschaufel auf Funktionsstörungen
überprüfen, vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile zum
Stillstand gekommen sind, wenn die Akku-Schneeschaufel
ausgeschaltet ist.
- Bei Arbeiten an Hängen und beim Rückwärtsfahren ist äußerste
Vorsicht geboten.
Akku-Schneeschaufel nicht bei schlechten Sicht- oder
Lichtverhältnissen.
- Beim Betrieb der Akku-Schneeschaufel langsam vorgehen und den
Griff festhalten.
Seien Sie beim Reinigen verschmutzter Auswerfer vorsichtig. Reinigen
Sie den Auswerfer nicht von Hand, sondern verwenden Sie eine Bürste.
Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist und alle beweglichen Teile vollständig zum Stillstand
gekommen sind.
- Akku-Schneeschaufeln dürfen nicht von Kindern oder anderen
Personen bedient werden, deren körperlicher oder geistiger Zustand
Hilfe erfordert, sowie von Personen, deren körperlicher oder geistiger
Zustand sie nicht in der Lage macht, dieses Gerät selbstständig zu
bedienen, ohne ihre Gesundheit zu gefährden.
Unbefugte, unerfahrene oder nicht direkt am Arbeitsvorgang beteiligte
Personen müssen in sicherem Abstand gehalten werden. Unbefugten
Personen ist der Zutritt zum Arbeitsbereich untersagt.
Führen Sie keine Wartungsarbeiten bei laufendem Motor durch. Stellen
Sie den Motor vor Wartungsarbeiten vollständig ab, wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben.
- Schalten Sie den Motor für eine technische Pause ab, um die negativen
Auswirkungen von Lärm und Vibrationen zu vermeiden.
- Richten Sie die kabellose Schneeschaufel so aus, dass der Schnee
trifft weder den Bediener noch Personen in der Umgebung, Tiere,
Hausfenster, Autos usw.
- Verwenden Sie die kabellose Schneeschaufel nicht an Hängen mit
einem Gefälle von mehr als 20 Grad, auf dem Dach eines Gebäudes
oder an anderen Orten, an denen der Benutzer stürzen könnte.
kabellose Schneeschaufel nicht , um Schnee von Kiesflächen oder Für
Schotteroberflächen. Dieses Produkt ist nur für die Verwendung auf
ebenen, harten Oberflächen bestimmt.
Akku-Schneeschaufel nicht, wenn eine Fehlfunktion vorliegt. Fehler
erkannt. Wenn ein Fehler oder eine Störung erkannt wird, Betrieb
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einstellen. Wenden Sie sich unverzüglich an ein autorisiertes
Servicecenter zur Reparatur.

HINWEIS: Die Geräte müssen in geschlossenen oder anderweitig natürlich
gelagerten Räumen aufbewahrt werden. belüftete Räume in gemäßigten und
kalten Regionen, in denen die Temperaturschwankungen und die
Luftfeuchtigkeit deutlich geringer sind als im Freien, bei
Temperaturen nicht über 40 °C und nicht unter -50 °C, und eine relative
Luftfeuchtigkeit von höchstens 80 % bei 25 °C.
Der Transport der Ausrüstung kann mit beliebigen geschlossenen
Transportmitteln erfolgen, mit oder ohne die Originalverpackung des
Herstellers, vorausgesetzt, das Produkt ist vor mechanischer Beschädigung,
atmosphärischen Einflüssen und chemisch aktiven Substanzen geschützt und
es werden die für den Transport zerbrechlicher Güter erforderlichen
Vorsichtsmaßnahmen getroffen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät dient zum Räumen von leichtem Neuschnee auf ebenem
Gelände. Es wird von einem Bediener gesteuert. Das Gerät eignet sich für
kurzfristige Einsätze im privaten Bereich, in Gebieten mit mildem Klima, bei
Temperaturen zwischen -25 °C und +15 °C und einer relativen
Luftfeuchtigkeit von maximal 80 % ohne direkten Niederschlag. Um eine
Überhitzung des Motors zu vermeiden, achten Sie bitte auf die Betriebsdauer.
Es wird empfohlen, das Gerät 10–15 Minuten durchgehend laufen zu lassen
und anschließend eine 10-minütige Pause einzulegen.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

Strukturdiagramm
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NEIN. Name NEIN. Name

1 Schalterauslöser 2 Oberer Lenker

3 Drehgriff der Rutsche 4 Rutschenschwinggriff

5 Unterer Lenker 6 Nuss

7 Rad 8 Schnecke

9 LED-Licht 10 Auswurfschacht

11 Rutschenabweiser 12 Nuss

13 Batteriefachdeckel 14 Sicherheitsverriegelungsknopf

TEILELISTE
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A

Oberer Lenker X 1

B

Hauptteil X 1

C

Unterer Lenker X 1

D

Auswurfschacht X 1

E

Rutschenabweiser X 1

F

Ladegerät X 1

G

Batterie X 2

H
Drehbarer Griff der
Auswurföffnung X 1

ICH

Nuss X 6

J
Selbstschneidende Schraube

X 3

K
Maschinenschraube X 1

L

Clip X 2



- 9 -

M

Gummischeibe​ ​ ​ X 2

MONTAGESTRITT

WARNUNG : Setzen Sie die Batterie erst nach Abschluss der Montage ein. Die
Einhaltung dieser Anweisung könnte zu einem unbeabsichtigten Starten des Motors
und zu schweren Personenschäden führen.
Das Produkt muss vor der Inbetriebnahme vollständig montiert sein. Verwenden Sie
das Produkt nicht, wenn es nicht vollständig montiert ist. Das Produkt ist nur
teilweise oder mit beschädigten Teilen montiert. Befolgen Sie die Montageanleitung
Schritt für Schritt und nutzen Sie die Abbildungen als visuelle Hilfe, um das Produkt
einfach zusammenzubauen.
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-Einbau des Wurfrohrs

SCHRITT 1. Setzen Sie die Auslassöffnung ( D) ein und fixieren Sie sie mit drei Schrauben
(J) .
SCHRITT 2. Befestigen Sie den Rutschenabweiser (E) mithilfe der Mutter (I) und der
Gummischeibe (M) sicher an der Auswurfrutsche (D).

-Montage des unteren Lenkers

SCHRITT 3. Den unteren Griff mit der Mutter (I) an der Seite der Stange, wo
sich die Montagebohrung befindet, verriegeln. eingerückt.
HINWEIS: Achten Sie beim Anbringen des unteren Griffs an der Schneefräse
darauf, dass die Befestigungsbohrung für den Schwenkgriff des
Auswurfkanals im unteren Griff nach oben zeigt (die Seite des Griffs mit der
Kerbe).
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-Montage des oberen Lenkers

SCHRITT 4. Richten Sie die Befestigungslöcher des oberen Lenkers (A) und
des unteren Lenkers (C) aus und befestigen Sie sie anschließend mit den
Muttern (I) .
SCHRITT 5. Verriegeltes Netzkabel mit Kabelklemme ( L) .

-Montage des drehbaren Griffs der Rutsche



- 12 -

SCHRITT 6. Führen Sie den Drehgriff (H) der Rutsche durch das
Montageloch der unteren Griffstange (C), setzen Sie anschließend die
Verbindungsstange ein und befestigen Sie sie mit der Maschinenschraube
(K).

BETRIEB

ACHTUNG: Der Akku muss vor dem ersten Gebrauch aufgeladen werden.

-Anpassung von Richtung und Höhe des Ausstoßes
WARNUNG: Richte den Schnee niemals in
eine bestimmte Richtung. Der Auswurfkanal
kann den Bediener, Umstehende, Fahrzeuge
oder nahegelegene Fenster treffen. Der
ausgeworfene Schnee und versehentlich von
der Schneefräse aufgesaugte Fremdkörper
können schwere Verletzungen verursachen.
schwere Schäden und persönliche
Verletzung. Richten Sie die Auswurföffnung
immer in die entgegengesetzte Richtung von
Ihnen, Umstehenden usw. aus. umgebende
Fahrzeuge oder Fenster befinden sich.

1 ) Die Auswurfrinne kann sein Durch
Drehen der Auswurfkurbel um 180 Grad
verstellt. Drehen Sie die Auswurfkurbel im
Uhrzeigersinn, um die Auswurfklappe zu
bewegen. Auslaufschacht links und
Entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, um die
Rutsche nach rechts zu bewegen .

2) Der Auswurfkanal oben am Auswurfkanal
reguliert die Höhe des Schneestrahls.
Lösen Sie die Knöpfe, um den Deflektor auf
die gewünschte Höhe des Schneewurfs
einzustellen.
Ziehen Sie die Knöpfe fest, um die Ablenker.

-Ein-/Ausschalten
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1) Öffnen Sie den Deckel des
Batteriefachs und legen Sie die
beiden Batterien ein, bis sie einrasten.
Schließen Sie anschließend den
Deckel.

2 ) Drücken Sie die
Sicherheitsverriegelungstaste (14)
und ziehen Sie den Schalterauslöser
(1), um das Gerät einzuschalten, und
lassen Sie den Schalterauslöser (1)
los, um es auszuschalten.

NOTIZ: Schalten Sie die Maschine ein, die LED-Leuchte leuchtet auf. Lassen
Sie den Hauptschalter los, die Leuchte erlischt.

Wie man eine Einfahrt anlegt (bei windstillem Wetter)/Bedienung
Empfehlungen
• Reinigen Sie die Einfahrt gerade in der
Mitte, sodass die Dachrinne nach links
zeigt.
• Drehen Sie die Maschine um 180 Grad,
ohne die Richtung der Rutsche zu
verändern.
• Kehren Sie zum Ausgangspunkt der
Strecke zurück und drehen Sie die
Maschine in die gleiche Richtung wie
zuvor.
• Fahren Sie in dieser Richtung weiter im
Kreis, bis die Einfahrt frei ist.

Um die Position des Hilfsgriffs
anzupassen, befolgen Sie die
nachstehenden Anweisungen:
• Schalten Sie die Maschine aus und
entnehmen Sie den Akku. Warten Sie, bis
die Klinge vollständig zum Stillstand
gekommen ist.
• Den Griffknopf leicht lösen und den
Hilfsgriff nach Bedarf an die gewünschte
Position schieben. Den Griffknopf wieder
festziehen. Die Batterie einsetzen und
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weiterarbeiten.

HINWEIS: Um zu verhindern, dass der
Hilfsgriff durch Herumrutschen oder
Abrutschen auf der Stange, stellen Sie
sicher, dass um sicher festzuziehen.

Bedienungshinweise
• Schalten Sie die Akku-Schneefräse ein. Schieben Sie die Schaufel in einem
angenehmen Tempo vorwärts, aber langsam genug, um sicherzustellen, dass der
Weg vollständig geräumt wird. Die Räumbreite und die Schneehöhe der
Schneefräse bestimmen Ihre Fahrgeschwindigkeit.
• Halten Sie die Akku-Schneefräse leicht schräg, um den Schnee nach rechts
oder links zu lenken. Für eine optimale Schneeräumung werfen Sie den Schnee
in Windrichtung und achten Sie darauf, dass sich die Schneespuren leicht
überlappen.
• Um tieferen Schnee zu räumen, halten Sie die oberen und unteren Griffe der
Schneefräse fest und führen Sie eine schwingende oder fegende Bewegung aus.
• Nach Gebrauch der kabellosen Schneefräse den Akku entnehmen. Die
Schneefräse sicher aufhängen, um Verlust oder Beschädigung zu vermeiden.

PRODUKT PARAMETER

Modell ASYSN0250040
Stromspannung 36 V (max. 40 V)
Batteriekapazität 4000 mAh
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Leerlaufgeschwindigkeit 1900 U/min ±10 %
Maximale Wurfweite 6 m

PROBLEM SCHIESSEN

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Schneefräse startet nicht

Batterie nicht richtig
eingesetzt

Stellen Sie sicher, dass der
Akku vollständig eingesetzt

ist.
Batterie leer Laden Sie den Akku auf.

Sperrtaste nicht gedrückt

Drücken Sie die Sperrtaste
vollständig durch und

drücken Sie anschließend
den Ein-/Ausschalter.

Batterie zu kalt

Nehmen Sie den Akku aus
der Schneefräse. Legen Sie
den Akku auf das Ladegerät

und lassen Sie ihn 10
Minuten lang laden.

Nehmen Sie den Akku
anschließend vom

Ladegerät und setzen Sie
ihn zur Verwendung in die

Schneefräse ein.

Schlechte Leistung

Antriebsriemen verschlissen
oder beschädigt

Wenden Sie sich an das
Servicecenter, um den

Austausch vornehmen zu
lassen.

Schnecke verschlissen oder
beschädigt

Wenden Sie sich an das
Servicecenter, um den

Austausch vornehmen zu
lassen.

Abfluss blockiert

Schalten Sie die
Schneefräse aus,

entnehmen Sie den Akku
und reinigen Sie die
Entladungsstellen.

Ungewöhnliche Vibrationen

Antriebsriemen verschlissen
oder beschädigt

Wenden Sie sich an das
Servicecenter, um den

Austausch vornehmen zu
lassen.

Schnecke verschlissen oder
beschädigt

Wenden Sie sich an das
Servicecenter, um den

Austausch vornehmen zu
lassen.

Abstreiferklinge abgenutzt Ersetzen Sie die
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Schaberklinge.

Der Motor läuft, aber die
Förderschnecke dreht sich

nicht.
Antriebsriemen beschädigt

Wenden Sie sich an das
Servicecenter, um den

Austausch vornehmen zu
lassen.

Die Schneefräse hinterlässt
eine dünne Schneeschicht. Abstreiferklinge abgenutzt Ersetzen Sie die

Schaberklinge.

PFLEGE UND WARTUNG

WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass die Batterie
geladen ist. ausgebaut, und die Förderschnecke kam vor der Inspektion vollständig zum
Stillstand. Reinigung oder Wartung des Geräts.
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an oder in der Nähe des Werkzeugs arbeiten.
Verwenden Sie gegebenenfalls geeignete Werkzeuge (z. B. einen Holzstock); benutzen
Sie niemals Ihre bloßen Hände!
• Versuchen Sie nicht, die Maschine zu reparieren, es sei denn, Sie verfügen über die
entsprechenden Werkzeuge und Anweisungen zum Zerlegen und Reparieren der
Maschine.
• Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Schrauben ordnungsgemäß angezogen sind, um
sicherzustellen, dass sich das Gerät in einem sicheren Betriebszustand befindet.
• Lassen Sie die Schneefräse nach jedem Schneeräumvorgang einige Minuten laufen, um
ein Einfrieren der Fräswalze zu verhindern. Schalten Sie den Motor aus, warten Sie, bis
alle rotierenden Teile vollständig zum Stillstand gekommen sind, und entfernen Sie
verbliebenes Eis und Schnee vom Gerät.
• Drehen Sie den Griff der Auswurföffnung mehrmals, um überschüssigen Schnee zu
entfernen .

Reinigung
• Falls das Werkzeuggehäuse gereinigt werden muss, wischen Sie es mit einem weichen,
feuchten Tuch ab. Sie können ein mildes Reinigungsmittel verwenden, jedoch keines, das
Alkohol, Benzin oder andere aggressive Reinigungsmittel enthält.
• Verwenden Sie niemals ätzende Substanzen zur Reinigung von Kunststoffteilen.
• Schmieren Sie alle beweglichen Teile in regelmäßigen Abständen.
• Vor der Lagerung des Geräts müssen unbedingt die Batterien entfernt werden, d. h. die
Batterien müssen aus dem Gerät entfernt werden, wenn es nicht benutzt wird. Andernfalls
kann es zu Schäden kommen. Dies führt zu einer Tiefentladung der Batterien, die nicht
von der Garantie abgedeckt ist.

Lagerung
• Entfernen Sie den Akku.
• Lassen Sie den Motor abkühlen und reinigen Sie die Schneefräse, bevor Sie sie lagern
oder transportieren. Sichern Sie das Gerät während des Transports stets.
• Überprüfen Sie die Schneefräse sorgfältig auf verschlissene, lose oder beschädigte Teile.
Kontrollieren Sie Anschlüsse und Schrauben und ziehen Sie diese gegebenenfalls fest.
Wenden Sie sich zur Reparatur oder zum Austausch beschädigter Teile an das
nächstgelegene Servicecenter.
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• Bewahren Sie das Gerät an einem verschlossenen, trockenen Ort außerhalb der
Reichweite von Kindern auf, um unbefugte Nutzung oder Beschädigung zu verhindern.
Decken Sie es zum zusätzlichen Schutz locker mit einer Plane ab.

FC C INFORMATIONEN

VORSICHTSHINWEISE: Änderungen oder Modifikationen, die nicht
ausdrücklich von der verantwortlichen Partei genehmigt wurden Die
Nichteinhaltung dieser Vorschriften könnte zum Verlust der Betriebserlaubnis
des Benutzers für das Gerät führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt folgenden Bedingungen: zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen akzeptieren,
einschließlich Störungen, die möglicherweise verursachen einen
unerwünschten Betrieb.

WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der
für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt wurden,
können zum Verlust der Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des Geräts
führen.

HINWEIS: Dieses Gerät wurde geprüft und entspricht den Grenzwerten für
digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese
Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen Störungen in
Wohngebieten gewährleisten. Dieses Gerät erzeugt, verwendet und kann
Hochfrequenzenergie abstrahlen. Bei nicht vorschriftsmäßiger Installation und
Verwendung kann es zu Störungen des Funkverkehrs kommen. Es kann
jedoch nicht garantiert werden, dass in bestimmten Fällen keine Störungen
auftreten. Sollte dieses Gerät Störungen beim Radio- oder Fernsehempfang
verursachen, können eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen ergriffen
werden :
 Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort aufstellen.
 Vergrößern Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.
 Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die zu einem anderen Stromkreis

gehört als der, an dem der Empfänger angeschlossen ist.
 Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen erfahrenen Radio-

/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.
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Korrekte Entsorgung
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen Richtlinie
2012/19/EU. Das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass
das Produkt in der Europäischen Union separat entsorgt werden muss. Dies
gilt für das Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten
Zubehörteile. Produkte dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle gebracht werden.
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten.
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MODELLO: ASYSN0250040

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
ATTENZIONE: Leggere attentamente tutte le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche tecniche contenute in questo
manuale prima dell'uso . La mancata osservanza di queste istruzioni può
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza per riferimento
futuro.
In questo manuale, il termine "utensile elettrico" si riferisce sia agli utensili
alimentati a corrente alternata (con cavo) sia a quelli alimentati a batteria
(senza filo).

1. Sicurezza dell'area di lavoro
1.1 Mantieni l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree disordinate o
buie aumentano il rischio di incidenti.
1.2 Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. Le scintille generate dall'utensile
potrebbero incendiare la polvere o i fumi.
1.3 Tenere lontani bambini e astanti durante l'utilizzo dell'utensile. Le
distrazioni possono causare la perdita di controllo.

2. Sicurezza elettrica
2.1 La spina di alimentazione deve essere compatibile con la presa. Non
modificare mai la spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori con
utensili con messa a terra. Spine e prese adeguate riducono il rischio di
scosse elettriche.
2.2 Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra (ad esempio,
tubi, radiatori, stufe, frigoriferi). La messa a terra del corpo aumenta il
rischio di scosse elettriche.
2.3 Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o a condizioni di umidità.
L'acqua che penetra nell'utensile aumenta il rischio di scosse elettriche.
2.4 Utilizzare correttamente i cavi di alimentazione:
Non trasportare l'attrezzo tenendolo per il cavo.
Tenere i cavi lontani da fonti di calore, olio, spigoli vivi e parti in
movimento.
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.
2.5 Per l'uso esterno, utilizzare esclusivamente prolunghe adatte all'uso
esterno.
2.6 Utilizzare un interruttore differenziale (RCD) in ambienti umidi.

3. Sicurezza personale
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3.1 Mantieni la concentrazione e l'attenzione. Non utilizzare l'utensile in
caso di affaticamento o sotto l'effetto di droghe/alcol.
3.2 Indossare i dispositivi di protezione individuale adeguati:
Occhiali di sicurezza (obbligatori)
Maschere antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetti o
protezioni per l'udito, a seconda delle necessità.
3.3 Procedure operative sicure:
Assicurarsi che l'interruttore sia spento prima di collegare l'alimentazione.
Rimuovere tutti gli strumenti di regolazione prima di iniziare.
Mantieni una posizione stabile ed evita di allungarti eccessivamente.
Indossa abiti aderenti; evita indumenti larghi e gioielli.
3.4 Se è previsto un dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che sia collegato e utilizzato correttamente.

4. Uso e manutenzione degli utensili
4.1 Utilizzare lo strumento giusto per il lavoro. Non sovraccaricare lo
strumento.
4.2 Interrompere immediatamente l'utilizzo dell'utensile in caso di
malfunzionamento dell'interruttore e farlo riparare.
4.3 Scollegare l'alimentazione/rimuovere la batteria prima di:
Regolazione dello strumento
Accessori di cambio
Conservare l'utensile
4.4 Requisiti di archiviazione:
Conservare fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire a personale non addestrato di utilizzare l'utensile.
4.5 Manutenzione:
Verificare regolarmente l'allineamento e l'eventuale presenza di blocchi nelle
parti mobili.
Mantieni gli utensili da taglio affilati e puliti.
Assicurarsi che i manici siano asciutti, puliti e privi di olio.

5. Sicurezza delle batterie (utensili a batteria)
5.1 Linee guida per la ricarica:
Utilizzare esclusivamente il caricabatterie specificato dal produttore.
Caricare entro l'intervallo di temperatura specificato nel manuale.
5.2 Utilizzo della batteria:
Utilizzare esclusivamente le batterie designate.
Quando si conservano le batterie, tenerle lontane da oggetti metallici.
5.3 Gestione dei problemi relativi alla batteria:
In caso di perdite, sciacquare immediatamente con acqua; in caso di contatto
con gli occhi, consultare un medico.
Non utilizzare batterie danneggiate o modificate.
Tenere lontano da temperature elevate (>40°C).
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6. Assistenza e riparazioni
6.1 Tutte le riparazioni devono essere eseguite da tecnici qualificati
utilizzando ricambi originali.
6.2 Le riparazioni della batteria devono essere eseguite dal produttore o
da centri di assistenza autorizzati.
Avviso importante: l'abilità non sostituisce la consapevolezza della
sicurezza! Un attimo di disattenzione può causare lesioni gravi all'istante. Per
informazioni tecniche dettagliate Per le specifiche o le istruzioni specifiche del
modello, visita il sito Web ufficiale del produttore o contatta il servizio di
assistenza post-vendita locale.

Avvertenze di sicurezza per la pala da neve senza fili
Questa attrezzatura è un attrezzo elettrico da giardino ed è un'attrezzatura ad
alto rischio. Si prega di familiarizzare con le seguenti istruzioni di sicurezza e
di osservarle scrupolosamente. Utilizzare questa attrezzatura solo per gli
scopi specificati nelle istruzioni per l'uso. Eseguire la manutenzione
necessaria in modo tempestivo. Qualsiasi È vietato alterare o modificare le
apparecchiature, in quanto ciò potrebbe causare danni e/o lesioni personali.
- Si prega di leggere le raccomandazioni di sicurezza prima di utilizzare
la pala da neve a batteria .
- Non permettere ai bambini o alle persone che non hanno letto queste
istruzioni di utilizzare l'apparecchio.
- Mantenere l'area di lavoro libera da persone e animali non autorizzati.
Non smontare o modificare questo prodotto. Non utilizzare questa
apparecchiatura senza le istruzioni di lavoro sicure e senza aver letto
attentamente le istruzioni per l'uso.
- Ispezionare accuratamente la superficie di lavoro prima di utilizzare
l'utensile elettrico. Rimuovere tappetini, slitte, assi, fili e altri oggetti
estranei.
- Tenersi lontani dalla coclea quando la pala da neve a batteria è in
funzione. La coclea della pala da neve a batteria può causare gravi lesioni,
anche l'amputazione di dita delle mani e dei piedi, mani o piedi.
- Se incontri un oggetto estraneo, spegni immediatamente la pala da
neve a batteria . Ispeziona accuratamente gli utensili elettrici per verificare
eventuali danni e riparazioni prima riavviare l'unità.
- La vibrazione dell'apparecchio durante il funzionamento è anche un
segno di Malfunzionamento. Spegnere l'utensile elettrico ed eseguire una
diagnosi.
- Prima di verificare eventuali malfunzionamenti della pala da neve a
batteria , assicurarsi che tutte le parti mobili si siano fermate quando la
pala viene spenta.
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- Prestare la massima attenzione quando si lavora su pendii e si effettua
la retromarcia.
- Non utilizzare la pala da neve a batteria in condizioni di scarsa visibilità
o illuminazione.
- Quando si utilizza la pala da neve a batteria , muoversi lentamente e
impugnare saldamente il manico.
- Prestare attenzione durante la pulizia degli espulsori sporchi. Non
pulire l'espulsore a mano, utilizzare una spazzola. Prima della pulizia,
assicurarsi che l'utensile elettrico sia spento e che tutte le parti mobili si
siano completamente fermate.
- Nessuna pala da neve a batteria deve essere utilizzata da bambini o
altre persone le cui condizioni fisiche o mentali richiedono assistenza,
né da persone le cui condizioni fisiche o mentali le rendono inadatte a
utilizzare questa attrezzatura in modo indipendente senza mettere a
repentaglio la propria salute.
- Le persone non autorizzate, inesperte o non direttamente coinvolte nel
lavoro devono essere tenute a distanza di sicurezza. Le persone non
autorizzate non devono entrare nell'area di lavoro.
- Non eseguire interventi di manutenzione con il motore in funzione.
Prima di qualsiasi intervento, arrestare completamente il motore come
descritto in questo manuale.
- Spegnere il motore per una pausa tecnica al fine di evitare gli effetti
negativi del rumore e delle vibrazioni.
- Regolare l'orientamento della pala da neve senza fili in modo che la
neve Non colpisce l'operatore, le persone circostanti, gli animali, le
finestre delle case, le auto, ecc.
- Non utilizzare la pala da neve a batteria su pendii con una pendenza
superiore a 20 gradi, sul tetto di un edificio o in altri luoghi in cui
l'operatore potrebbe cadere.
- Non utilizzare la pala da neve senza fili per rimuovere la neve dalla
ghiaia o superfici in pietrisco. Questo prodotto è destinato all'uso
esclusivamente su superfici piane e dure.
- Non utilizzare la pala da neve senza fili se si verifica un
malfunzionamento rilevato. Se viene rilevato un guasto o un
malfunzionamento, interrompere l'operazione Contattate
immediatamente un centro di assistenza autorizzato per la riparazione.

NOTA: L'attrezzatura deve essere conservata in un luogo chiuso o altrimenti
naturale stanze ventilate, nelle regioni temperate e fredde, dove le fluttuazioni
di temperatura e l'umidità dell'aria sono significativamente inferiori rispetto
all'esterno, a
temperature non superiori a 40°C e non inferiori a -50°C, e dove l'umidità
relativa non superi l'80% a 25°C.
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L'apparecchiatura può essere trasportata utilizzando qualsiasi tipo di mezzo
di trasporto chiuso, con o senza l'imballaggio del produttore, a condizione che
il prodotto sia protetto da danni meccanici, precipitazioni atmosferiche,
sostanze chimicamente attive e che vengano rispettate le precauzioni da
osservare durante il trasporto di merci fragili.

Uso previsto
Questa attrezzatura è progettata per rimuovere neve fresca leggera da
superfici piane. È azionata da un operatore a piedi. L'attrezzatura è adatta per
lavori di breve durata in ambito domestico, in zone con clima mite, con
temperature comprese tra -25°C e +15°C e un'umidità relativa non superiore
all'80%, senza precipitazioni dirette. Per evitare il surriscaldamento del
motore, si raccomanda di limitare la durata di utilizzo dell'apparecchio. Si
consiglia di farlo funzionare ininterrottamente per 10-15 minuti, seguiti da una
pausa di 10 minuti.

CONSERVARE QUESTO MANUALE

DIAGRAMMA STRUTTURALE
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NO. Nome NO. Nome

1 interruttore di attivazione 2 Manubrio superiore

3 Maniglia rotante dello scivolo 4
Maniglia oscillante dello

scivolo

5 Manubrio inferiore 6 Noce

7 Ruota 8 Trivella

9 Luce LED 10 Scivolo di scarico

11 Deflettore dello scivolo 12 Noce

13 Coperchio del vano batteria 14
Pulsante di blocco di

sicurezza
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ELENCO DEI COMPONENTI

UN

Manubrio superiore X 1

B

Corpo principale X 1

C

Manubrio inferiore X 1

D

Scivolo di scarico X 1

E

Deflettore per scivolo X 1

F

Caricabatterie X 1

G

Batteria X 2

H
Maniglia rotante dello scivolo

X 1

IO

Noce X 6

J
Vite autofilettante X 3

K
Vite per macchine X 1

L

Clip X 2
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M

Rondella di gomma​ X 2

FASE DI MONTAGGIO

AVVERTIMENTO : Non inserire la batteria fino al completamento dell'assemblaggio.
In caso di mancato inserimento della batteria, Il mancato rispetto di tali istruzioni
potrebbe causare l'avvio accidentale del sistema e gravi lesioni personali.
Il prodotto deve essere completamente assemblato prima dell'uso. Non utilizzare un
prodotto che è solo parzialmente assemblato o assemblato con parti danneggiate.
Segui le istruzioni di montaggio passo passo e usa le immagini fornite come guida
visiva per assemblare facilmente il prodotto.
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-Installazione del tubo di lancio

FASE 1. Posizionare l' alloggiamento di scarico ( D) e fissarlo con tre viti ( J) .
FASE 2. Utilizzare il dado (I) e la rondella di gomma (M) per fissare saldamente il deflettore
dello scivolo (E) allo scivolo di scarico (D).

-Installazione del manubrio inferiore

FASE 3. Bloccare la maniglia inferiore con il dado (I) sul lato della barra dove
si trova il foro di montaggio rientrante.
NOTA: Quando si fissa la maniglia inferiore alla fresa da neve, assicurarsi
che il foro di fissaggio della maniglia girevole del deflettore nella maniglia
inferiore sia rivolto verso l'alto (il lato della maniglia con l'intaglio).
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-Installazione del manubrio superiore

FASE 4. Allineare i fori di montaggio del manubrio superiore (A) e del
manubrio inferiore (C), quindi fissarli con i dadi (I) .
FASE 5. Bloccare il cavo di alimentazione con il fermacavo a C (L) .

-Installazione della maniglia rotante dello scivolo

FASE 6. Far passare la maniglia rotante dello scivolo (H) attraverso il foro di
montaggio della barra inferiore della maniglia (C), inserire successivamente la
biella e fissarla con la vite (K).
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OPERATIVO

ATTENZIONE: La batteria deve essere caricata prima del primo utilizzo.

-Regolazione della direzione e dell'altezza di espulsione
AVVERTIMENTO: Non dirigere mai la neve
lo scivolo di scarico verso l'operatore, verso
gli astanti, verso i veicoli o verso le finestre
vicine. La neve scaricata e gli oggetti
estranei raccolti accidentalmente dalla fresa
da neve possono causare grave danno e
personale lesioni.Orientare sempre lo scivolo
di scarico nella direzione opposta a quella da
cui voi, gli astanti, sono presenti veicoli o
finestre circostanti.

1 ) Lo scivolo di scarico può essere regolato
di 180 gradi ruotando la manovella dello
scivolo. Ruotare la manovella di controllo
dello scivolo in senso orario per spostare il
scivolo di scarico a sinistra e in senso
antiorario per spostare lo scivolo verso
destra .

2) Il deflettore dello scivolo, posto nella parte
superiore dello scivolo di scarico, controlla
l'altezza del getto di neve.
Allenta le manopole per alzare o abbassare il
deflettore fino all'altezza desiderata di neve
da lanciare.
Stringere le manopole per fissare il
deflettore.

-Accensione/spegnimento
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1) Apri il coperchio del vano batterie e
inserisci le due batterie finché non
scattano in posizione, quindi richiudi il
coperchio.

2 ) Premere il pulsante di blocco di
sicurezza (14) e tirare il grilletto
dell'interruttore (1) per accendere
l'apparecchiatura, e rilasciare il
grilletto dell'interruttore (1) per
spegnerla.

NOTA: Accendete l'apparecchio e la luce LED si accenderà. Rilasciate il
grilletto dell'interruttore principale e la luce si spegnerà.

Come realizzare un vialetto (in assenza di vento)/operativo raccomandazioni
• Pulisci il vialetto in linea retta al centro,
in modo che la grondaia sia rivolta a
sinistra.
• Senza modificare la direzione dello
scivolo, ruotare la macchina di 180 gradi.
• Tornare all'inizio del percorso, girare la
macchina nella stessa direzione di prima.
• Continuate a girare in questa direzione
finché il vialetto non è libero.

Per regolare la posizione della maniglia
ausiliaria, seguire le istruzioni riportate di
seguito:
• Arrestare l'apparecchio e rimuovere la
batteria. Attendere che la lama si fermi
completamente.
• Allentare leggermente la manopola e far
scorrere la maniglia ausiliaria fino alla
posizione desiderata. Stringere
nuovamente la manopola in modo sicuro.
Inserire la batteria e riprendere il lavoro.

NOTA: Per evitare che la maniglia
ausiliaria per evitare di muoversi o
scivolare sul palo, assicurati per stringere
saldamente.
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Suggerimenti operativi
• Avviare la fresa da neve a batteria. Spingere la pala in avanti a una velocità
confortevole, ma sufficientemente lenta da garantire la completa pulizia del
percorso. La velocità di avanzamento dipende dalla larghezza di lavoro e dalla
profondità della neve della fresa.
• Tenere la fresa da neve a batteria leggermente inclinata per direzionare la neve
a destra o a sinistra. Per una rimozione della neve più efficace, lanciare la neve
sottovento e sovrapporre leggermente ogni traccia di neve.
•Quando si rimuove la neve alta, impugnare le maniglie superiore e inferiore della
fresa da neve e utilizzare un movimento oscillatorio o di spazzolatura.
• Dopo aver utilizzato la spazzaneve senza fili, rimuovere la batteria. Appendere
la pala in modo sicuro per evitare di perderla o danneggiarla.

PRODOTTO PARAMETRO

Modello ASYSN0250040
Voltaggio 36 V (max. 40 V)
Capacità della batteria 4000 mAh
Velocità a vuoto 1900 giri/min ±10%
Distanza massima di lancio 6 metri

GUAIO TIRO

Problema Possibile causa Possibile soluzione

La spazzaneve non si avvia

Batteria non installata
correttamente

Assicurarsi che la batteria
sia completamente inserita

Batteria scarica Caricare la batteria

pulsante di blocco non
premuto

Premere completamente il
pulsante di blocco e poi

premere l'interruttore On/Off

Batteria troppo fredda

Rimuovere la batteria dalla
spazzaneve. Posizionare la
batteria sul caricabatterie e
lasciarla in carica per 10
minuti. Rimuovere dal

caricabatterie e installarla
nella spazzaneve prima

dell'uso.

Scarsa prestazione Cinghia di trasmissione
usurata o danneggiata

Contattare il centro
assistenza per la
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sostituzione

Coclea usurata o
danneggiata

Contattare il centro
assistenza per la
sostituzione

Scarico bloccato
Spegnere la spazzaneve,

rimuovere il pacco batterie e
pulire lo scarico

Vibrazioni anomale

Cinghia di trasmissione
usurata o danneggiata

Contattare il centro
assistenza per la
sostituzione

Coclea usurata o
danneggiata

Contattare il centro
assistenza per la
sostituzione

Lama raschiante usurata Sostituire la lama raschiante

Il motore è acceso ma la
coclea non gira

Cinghia di trasmissione
danneggiata

Contattare il centro
assistenza per la
sostituzione

La spazzaneve lascia un
sottile strato di neve Lama raschiante usurata Sostituire la lama raschiante

CURA E MANUTENZIONE

AVVERTENZA: Per evitare gravi lesioni personali, assicurarsi che la batteria sia rimosso,
e la coclea si è completamente fermata prima dell'ispezione, pulizia o manutenzione
dell'unità.
Indossa guanti di sicurezza quando lavori sull'utensile o nelle sue vicinanze. Utilizzare
strumenti appropriati (ad esempio un bastone di legno) quando necessario; non usare mai
le mani nude!
• Non tentare di riparare la macchina se non si dispone degli strumenti e delle istruzioni
adeguate per smontarla e ripararla.
• Verificare regolarmente che i bulloni siano serrati correttamente per garantire che
l'apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento sicure.
• Dopo ogni sessione di rimozione della neve, azionare la fresa da neve per alcuni minuti
per evitare il congelamento della coclea. Spegnere il motore, attendere che tutte le parti
rotanti si fermino completamente e rimuovere eventuali residui di ghiaccio e neve dall'unità.
• Ruotare più volte la maniglia dello scivolo per rimuovere la neve in eccesso .

Pulizia
• Se il corpo dell'utensile necessita di pulizia, pulirlo con un panno morbido e umido. È
possibile utilizzare un detergente delicato, ma non uno che contenga alcol, benzina o altri
detergenti aggressivi.
• Non utilizzare mai sostanze caustiche per pulire le parti in plastica.
• Lubrificare tutte le parti mobili a intervalli regolari.
• Quando si ripone l'utensile, assicurarsi di rimuovere prima le batterie, ovvero le batterie
devono essere rimosse dall'utensile quando non è in uso. La mancata osservanza di
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questa precauzione può Ciò provoca una scarica profonda delle batterie, che non è
coperta dalla garanzia.

Magazzinaggio
• Rimuovere il pacco batterie.
• Lasciare raffreddare il motore e pulire la fresa da neve prima di riporla o trasportarla.
Fissare sempre l'unità durante il trasporto.
• Ispezionare attentamente la fresa da neve per individuare parti usurate, allentate o
danneggiate. Controllare i collegamenti e le viti e serrarle se necessario. Contattare il
centro assistenza più vicino per la riparazione o la sostituzione di eventuali parti
danneggiate.
• Conservare l'unità in un luogo asciutto e chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini,
per evitare usi non autorizzati o danni. Coprire con un telo impermeabile per una maggiore
protezione.

INFORMAZIONI FC C

AVVERTENZE: Modifiche o modifiche non espressamente approvate dalla
parte responsabile Il mancato rispetto di tali norme potrebbe invalidare
l'autorizzazione dell'utente a utilizzare l'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti condizioni: due condizioni:
1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.
2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese
le interferenze che possono causare un funzionamento indesiderato.

ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni non espressamente approvate dalla
parte responsabile della conformità potrebbero invalidare l'autorizzazione
dell'utente a utilizzare l'apparecchiatura.

NOTA: Questa apparecchiatura è stata testata ed è risultata conforme ai limiti
per un dispositivo digitale di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle norme
FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole
contro le interferenze dannose in un'installazione residenziale. Questa unità
genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in conformità con le istruzioni, può causare interferenze dannose
alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che non si
verifichino interferenze in una particolare installazione. Se questa
apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva,
è possibile adottare una o più delle seguenti misure :
 Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
 Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il ricevitore.
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 Collegare l'apparecchiatura a una presa di corrente su un circuito diverso da
quello a cui è collegato il ricevitore.

 Per assistenza, rivolgetevi al rivenditore o a un tecnico radio/TV esperto.

Smaltimento corretto
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva europea
2012/19/UE. Il simbolo che raffigura un bidone della spazzatura barrato indica
che il prodotto richiede la raccolta differenziata dei rifiuti nell'Unione Europea.
Ciò si applica al prodotto e a tutti gli accessori contrassegnati con questo
simbolo. I prodotti contrassegnati in questo modo non possono essere smaltiti
con i normali rifiuti domestici, ma devono essere portati presso un centro di
raccolta differenziata. Punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.
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MODELO: ASYSN0250040

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad,

instrucciones, ilustraciones y especificaciones técnicas de este manual
antes de usarlo . El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones de seguridad para futuras
consultas.
En este manual, el término "herramienta eléctrica" se refiere tanto a las
herramientas con alimentación de corriente alterna (con cable) como a las
que funcionan con batería (inalámbricas).

1. Seguridad en el área de trabajo
1.1 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas
desordenadas u oscuras propician los accidentes.
1.2 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas donde
haya líquidos, gases o polvo inflamables. Las chispas que produzca la
herramienta podrían encender el polvo o los humos.
1.3 Mantenga a los niños y a los transeúntes alejados mientras utiliza la
herramienta. Las distracciones pueden provocar la pérdida de control.

2. Seguridad eléctrica
2.1 El enchufe debe coincidir con la toma de corriente. Nunca modifique
el enchufe. No utilice adaptadores con herramientas con conexión a
tierra. El uso correcto de enchufes y tomas de corriente reduce el riesgo de
descarga eléctrica.
2.2 Evite el contacto del cuerpo con superficies conectadas a tierra (por
ejemplo, tuberías, radiadores, estufas, refrigeradores). Conectar el
cuerpo a tierra aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
2.3 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a condiciones
húmedas. La entrada de agua en la herramienta aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.
2.4 Utilice correctamente los cables de alimentación:
No transporte la herramienta sujetándola por el cable.
Mantenga los cables alejados del calor, el aceite, los bordes afilados y
las piezas móviles.
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.
2.5 Para uso en exteriores, utilice únicamente cables de extensión aptos
para uso en exteriores.
2.6 Utilice un dispositivo de corriente residual (RCD) en ambientes
húmedos.
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3. Seguridad personal
3.1 Manténgase alerta y concentrado. No utilice la herramienta si está
fatigado o bajo los efectos de drogas o alcohol.
3.2 Utilice el equipo de protección adecuado:
Gafas de seguridad (obligatorias)
Mascarillas antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, cascos o
protección auditiva según sea necesario.
3.3 Prácticas de operación seguras:
Asegúrese de que el interruptor esté apagado antes de conectarlo a la
corriente.
Retire todas las herramientas de ajuste antes de comenzar.
Mantén una postura estable y evita estirarte demasiado.
Use ropa ajustada; evite la ropa suelta y las joyas.
3.4 Si se proporciona un dispositivo de extracción de polvo, asegúrese
de que esté conectado y se utilice correctamente.

4. Uso y mantenimiento de las herramientas
4.1 Utilice la herramienta adecuada para el trabajo. No sobrecargue la
herramienta.
4.2 Deje de usar la herramienta inmediatamente si el interruptor falla y
hágalo reparar.
4.3 Desconecte la alimentación/retire la batería antes de:
Ajustar la herramienta
Accesorios de cambio
Cómo guardar la herramienta
4.4 Requisitos de almacenamiento:
Mantener fuera del alcance de los niños.
No permita que personal no capacitado opere la herramienta.
4.5 Mantenimiento:
Compruebe periódicamente que las piezas móviles estén bien alineadas y
que no se atasquen.
Mantén las herramientas de corte afiladas y limpias.
Asegúrese de que los mangos estén secos, limpios y libres de aceite.

5. Seguridad de la batería (herramientas inalámbricas)
5.1 Directrices de tarificación:
Utilice únicamente el cargador especificado por el fabricante.
Cargar dentro del rango de temperatura especificado en el manual.
5.2 Uso de la batería:
Utilice únicamente baterías designadas.
Mantenga las baterías alejadas de objetos metálicos cuando las guarde.
5.3 Solución de problemas de batería:
En caso de fuga, enjuague inmediatamente con agua; busque atención
médica si entra en contacto con los ojos.
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No utilice baterías dañadas o modificadas.
Mantener alejado de temperaturas elevadas (>40°C).

6. Servicio y reparaciones
6.1 Todas las reparaciones deben ser realizadas por técnicos
cualificados utilizando piezas originales.
6.2 Las reparaciones de la batería deben ser realizadas por el fabricante
o por proveedores de servicio autorizados.
Aviso importante: ¡ La habilidad no reemplaza la conciencia de seguridad!
Un momento de descuido puede causar lesiones graves al instante. Para
obtener información técnica detallada, consulte la sección correspondiente.
Para obtener especificaciones o instrucciones específicas del modelo, visite
el sitio web oficial del fabricante o póngase en contacto con el servicio
posventa local.

Advertencias de seguridad para palas de nieve inalámbricas
Este equipo es una herramienta eléctrica de jardín y es un equipo de alto
riesgo. Familiarícese con las siguientes instrucciones de seguridad y sígalas
estrictamente. Utilice este equipo únicamente para los fines especificados en
las instrucciones de funcionamiento. Realice el mantenimiento necesario de
manera oportuna. Se prohíben las alteraciones o modificaciones del equipo,
ya que pueden ocasionar daños y/o lesiones personales.
- Lea las recomendaciones de seguridad antes de usar la pala de nieve
inalámbrica .
- No permita que niños ni personas que no hayan leído estas
instrucciones utilicen la máquina.
Mantenga el lugar de trabajo libre de personas y animales no
autorizados. No desmonte ni modifique este producto. No utilice este
equipo sin seguir las instrucciones de seguridad y sin leer atentamente el
manual de instrucciones.
- Inspeccione minuciosamente la superficie de trabajo antes de usar la
herramienta eléctrica. Retire alfombrillas, soportes, tablas, cables y otros
objetos extraños.
- Manténgase alejado del sinfín cuando la pala quitanieves inalámbrica
esté en funcionamiento. El sinfín de la pala quitanieves inalámbrica puede
causar lesiones graves, incluso la amputación de dedos de manos y pies.
- Si encuentra un objeto extraño, apague la pala de nieve inalámbrica
inmediatamente. Inspeccione minuciosamente las herramientas eléctricas
para detectar daños y repárelas antes de usarlas. Reiniciando la unidad.
- La vibración del aparato durante su funcionamiento también es un
signo de Mal funcionamiento. Apague la herramienta eléctrica y realice un
diagnóstico.
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- Antes de comprobar si la pala quitanieves inalámbrica presenta algún
fallo, asegúrese de que todas las piezas móviles se hayan detenido al
apagarla.
- Extreme las precauciones al trabajar en pendientes y al dar marcha
atrás.
- No utilice la pala quitanieves inalámbrica en condiciones de poca
visibilidad o iluminación deficiente.
- Al utilizar la pala de nieve inalámbrica , muévase lentamente y sujete el
mango con firmeza.
Tenga cuidado al limpiar los eyectores sucios. No los limpie a mano;
utilice un cepillo. Antes de limpiarlos, asegúrese de que la herramienta
eléctrica esté apagada y todas las piezas móviles se hayan detenido por
completo.
- Ninguna pala de nieve inalámbrica debe ser operada por niños u otras
personas cuya condición física o mental requiera asistencia, ni por
personas cuya condición física o mental les impida usar este equipo
de forma independiente sin poner en peligro su salud.
Las personas no autorizadas, sin experiencia o que no estén
directamente involucradas en el trabajo deben mantenerse a una
distancia segura. Las personas no autorizadas no deben ingresar al área
de trabajo.
- No realice trabajos de mantenimiento con el motor en marcha. Antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento, detenga el motor por completo,
tal como se describe en este manual.
- Apague el motor para una parada técnica y así evitar los efectos
negativos del ruido y las vibraciones.
- Ajuste la orientación de la pala de nieve inalámbrica para que la nieve
No golpea al operador, a las personas que se encuentran alrededor, a
los animales, a las ventanas de las casas, a los automóviles, etc.
- No utilice la pala quitanieves inalámbrica en pendientes con una
inclinación superior a 20 grados, en el tejado de un edificio ni en otros
lugares donde el usuario pueda caerse.
- No utilice la pala de nieve inalámbrica para quitar la nieve de la grava o
Superficies de piedra triturada. Este producto está diseñado para
usarse únicamente en superficies planas y duras.
- No utilice la pala de nieve inalámbrica si presenta algún mal
funcionamiento. Se ha detectado un fallo o mal funcionamiento. Si se
detecta un fallo o mal funcionamiento, detenga la operación.
Inmediatamente, póngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para su reparación.

NOTA: El equipo deberá almacenarse en un lugar cerrado o en otro lugar
naturalmente protegido. habitaciones ventiladas, en regiones templadas y
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frías, donde las fluctuaciones de temperatura y la humedad del aire son
significativamente menores que en el exterior, en
Temperaturas no superiores a 40 °C ni inferiores a -50 °C, y donde la
humedad relativa no supere el 80 % a 25 °C.
El equipo puede transportarse utilizando cualquier tipo de medio de
transporte cerrado, con o sin el embalaje del fabricante, siempre que el
producto esté protegido contra daños mecánicos, precipitaciones
atmosféricas y sustancias químicamente activas, y que se respeten las
precauciones que deben observarse durante el transporte de mercancías
frágiles.

Uso previsto
Este equipo está diseñado para retirar nieve ligera y fresca de terrenos llanos.
Se maneja mediante un operario que se desplaza a pie. Es adecuado para
trabajos de corta duración en entornos domésticos, en zonas con clima
templado, con temperaturas comprendidas entre -25 °C y +15 °C y una
humedad relativa que no supere el 80 %, sin exposición directa a la
precipitación. Para evitar el sobrecalentamiento del motor, preste atención a
la duración del uso del aparato. Se recomienda utilizarlo de forma continua
durante 10-15 minutos, seguidos de un descanso de 10 minutos.

GUARDE ESTE MANUAL

DIAGRAMA DE ESTRUCTURA
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No. Nombre No. Nombre

1 Disparador del interruptor 2 manillar superior

3 Manivela giratoria de la tolva 4
Barra de agarre oscilante del

tobogán

5 manillar inferior 6 Tuerca

7 Rueda 8 Barrena

9 luz LED 10 Tolva de descarga

11 deflector de tobogán 12 Tuerca

13
Tapa del compartimento de

la batería
14

Botón de bloqueo de

seguridad
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LISTA DE PIEZAS

A

manillar superior X 1

B

Cuerpo principal X 1

do

Barra de manillar inferior X
1

D

Tolva de descarga X 1

mi

Deflector de tobogán X 1

F

Cargador X 1

GRAMO

Batería X 2

H
Manija giratoria de la tolva

X 1

I

Tuerca X 6

J
Tornillo autorroscante X 3

K
Tornillo de máquina X 1

L

Acortar X 2
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METRO

Arandela de goma​ X 2

PASO DE MONTAJE

ADVERTENCIA : No inserte la batería hasta que el montaje esté completo. Si no se
instala la batería, se producirá un error. El incumplimiento podría provocar un
arranque accidental y lesiones personales graves.
El producto debe estar completamente ensamblado antes de su funcionamiento. No
utilice un producto que esté parcialmente ensamblado o con piezas dañadas. Siga
las instrucciones de montaje paso a paso y utilice las imágenes proporcionadas
como guía visual para ensamblar el producto fácilmente.
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-Instalación del tubo lanzador

PASO 1. Coloque el conducto de descarga ( D ) en su lugar y fíjelo con tres tornillos (J) .
PASO 2. Utilice la tuerca (I) y la arandela de goma (M) para fijar de forma segura el
deflector de la tolva (E) a la tolva de descarga (D).

-Instalación del manillar inferior

PASO 3. Bloquee la manija inferior con la tuerca (I) en el lado de la barra
donde está el orificio de montaje. sangrado.
NOTA: Al acoplar el mango inferior a la máquina quitanieves, asegúrese de
que el orificio de fijación de la barra giratoria del conducto en el mango
inferior esté orientado hacia arriba (el lado del mango que tiene la muesca).
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-Instalación del manillar superior

PASO 4. Alinee los orificios de montaje del manillar superior (A) y del manillar
inferior (C), y luego fíjelos con las tuercas (I) .
PASO 5. Cable de alimentación bloqueado con clip de cable C (L) .

-Instalación del mango giratorio de la tolva

PASO 6. Pase la manija giratoria de la tolva (H) a través del orificio de
montaje de la barra de manija inferior (C), inserte la biela a continuación y
fíjela con el tornillo de máquina (K).
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OPERANTE

ATENCIÓN: La batería debe cargarse antes del primer uso.

-Ajuste de la dirección y altura de la eyección
ADVERTENCIA: Nunca dirija la nieve La
tolva de descarga apunta hacia el operador,
hacia los transeúntes, hacia los vehículos o
hacia las ventanas cercanas. La nieve
descargada y los objetos extraños recogidos
accidentalmente por la máquina quitanieves
pueden causar daños graves y personales
lesiones. Siempre oriente el conducto de
descarga en la dirección opuesta a donde
usted, los espectadores, Se encuentran los
vehículos o ventanas circundantes.

1 ) La tolva de descarga puede ser ajustado
180 grados girando la manivela de la tolva.
Gire la manivela de control de la tolva en el
sentido de las agujas del reloj para mover el
tolva de descarga a la izquierda y Gire en
sentido contrario a las agujas del reloj para
mover la rampa hacia la derecha .

2) El deflector de la tolva situado en la parte
superior de la tolva de descarga controla la
altura del chorro de nieve.
Afloje las perillas para subir o bajar el
deflector a la altura deseada de la nieve que
desea lanzar.
Apriete las perillas para asegurar el
deflector.

-Encendido/apagado
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1) Abra la tapa del compartimento de
las pilas e inserte las dos pilas hasta
que encajen con un clic, y luego cierre
la tapa.

2 ) Presione el botón de bloqueo de
seguridad (14) y tire del gatillo del
interruptor (1) para encender el
equipo, y suelte el gatillo del
interruptor (1) para apagarlo.

NOTA: Encienda la máquina y la luz LED se encenderá. Suelte el interruptor
principal y la luz se apagará.

Cómo hacer un camino de entrada (en tiempo sin viento)/operación
recomendaciones
• Limpie la entrada de vehículos en línea
recta por el centro, de manera que la
cuneta quede orientada hacia la
izquierda.
• Sin ajustar la dirección de la tolva, gire la
máquina 180 grados.
• Regresa al inicio de la pista. Gira la
máquina en la misma dirección que antes.
• Continúe dando vueltas en esta
dirección hasta que la entrada esté
despejada.

Para ajustar la posición del asa auxiliar,
siga las instrucciones que aparecen a
continuación:
• Detenga la máquina y retire la batería.
Espere hasta que la cuchilla se detenga
por completo.
Afloje ligeramente el pomo del mango y
deslice el mango auxiliar hasta la posición
deseada. Vuelva a apretar el pomo del
mango firmemente. Inserte la batería y
reanude el trabajo.

NOTA: Para evitar el mango auxiliar Para
evitar moverse o deslizarse sobre el
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poste, asegúrese para ajustar firmemente.

Consejos de funcionamiento
• Encienda la quitanieves inalámbrica. Empuje la pala hacia adelante a un ritmo
cómodo, pero lo suficientemente lento como para asegurar que el camino quede
completamente despejado. El ancho de trabajo y la profundidad de la nieve de la
quitanieves determinarán su velocidad de avance.
• Sostenga la quitanieves inalámbrica en un ligero ángulo para dirigir la nieve
hacia la derecha o la izquierda. Para una remoción de nieve más efectiva, arroje
la nieve a favor del viento y superponga ligeramente cada pasada.
• Al retirar nieve profunda, sujete las asas superior e inferior de la máquina
quitanieves y utilice un movimiento de balanceo o barrido.
• Después de usar la quitanieves inalámbrica, retire la batería. Cuelgue la pala de
forma segura para evitar que se pierda o se dañe.

PRODUCTO PARÁMETRO

Modelo ASYSN0250040
Voltaje 36V (máx. 40 V)
Capacidad de la batería 4000 mAh
Velocidad sin carga 1900 rpm ±10%



- 15 -

Distancia máxima de lanzamiento 6 metros

PROBLEMA TIROTEO

Problema Posible causa Posible solución

La máquina quitanieves no
arranca.

La batería no está bien
instalada.

Asegúrese de que la batería
esté completamente

insertada.
Batería agotada Cargar la batería

Botón de bloqueo no
pulsado

Presione completamente el
botón de bloqueo y luego
apriete el interruptor de
encendido/apagado.

La batería está demasiado
fría.

Retire la batería de la
máquina quitanieves.

Coloque la batería en el
cargador y déjela cargar
durante 10 minutos. Retire
la batería del cargador e
instálela en la máquina
quitanieves para su uso.

Rendimiento deficiente

Correa de transmisión
desgastada o dañada

Póngase en contacto con el
centro de servicio para el

reemplazo.

Barrena desgastada o
dañada

Póngase en contacto con el
centro de servicio para el

reemplazo.

Descarga bloqueada

Apague la máquina
quitanieves, retire la batería

y limpie el depósito de
descarga.

Vibraciones anormales

Correa de transmisión
desgastada o dañada

Póngase en contacto con el
centro de servicio para el

reemplazo.

Barrena desgastada o
dañada

Póngase en contacto con el
centro de servicio para el

reemplazo.
Cuchilla rascadora

desgastada
Reemplace la cuchilla

rascadora

El motor está encendido
pero el sinfín no gira.

Correa de transmisión
dañada

Póngase en contacto con el
centro de servicio para el

reemplazo.
La máquina quitanieves

deja una fina capa de nieve.
Cuchilla rascadora

desgastada
Reemplace la cuchilla

rascadora
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Para evitar lesiones personales graves, asegúrese de que la batería esté
retirado, y el sinfín se ha detenido por completo antes de la inspección, limpiar o dar
mantenimiento a la unidad.
Use guantes de seguridad cuando trabaje sobre o cerca de la herramienta de trabajo.
Utilice las herramientas adecuadas (por ejemplo, un palo de madera) cuando sea
necesario; ¡nunca use las manos desnudas!
• No intente reparar la máquina a menos que tenga las herramientas y las instrucciones
adecuadas para desmontarla y repararla.
• Compruebe periódicamente que los tornillos estén bien apretados para garantizar que el
equipo funcione de forma segura.
• Después de cada sesión de remoción de nieve, encienda la máquina quitanieves durante
unos minutos para evitar que el sinfín se congele. Apague el motor, espere a que todas las
piezas giratorias se detengan por completo y retire cualquier resto de hielo y nieve de la
unidad.
• Gire la manivela del conducto varias veces para eliminar el exceso de nieve .

Limpieza
• Si es necesario limpiar el cuerpo de la herramienta, límpielo con un paño suave y
húmedo. Puede usar un detergente suave, pero no uno que contenga alcohol, gasolina u
otros limpiadores agresivos.
• Nunca utilice sustancias cáusticas para limpiar piezas de plástico.
• Lubrique todas las piezas móviles a intervalos regulares.
• Al guardar la herramienta, asegúrese de retirar primero las baterías; es decir, las
baterías deben retirarse de la herramienta cuando no esté en uso. De no hacerlo, podría
sufrir daños. Esto puede provocar una descarga profunda de las baterías, lo cual no está
cubierto por la garantía.

Almacenamiento
• Retire la batería.
Deje que el motor se enfríe y limpie la máquina quitanieves antes de guardarla o
transportarla. Asegure siempre la unidad durante el transporte.
Inspeccione cuidadosamente la máquina quitanieves para detectar piezas desgastadas,
sueltas o dañadas. Revise las conexiones y los tornillos y apriételos si es necesario.
Comuníquese con el centro de servicio más cercano para la reparación o el reemplazo de
cualquier pieza dañada.
Guarde la unidad en un lugar seco y cerrado con llave, fuera del alcance de los niños,
para evitar su uso no autorizado o daños. Cúbrala ligeramente con una lona para mayor
protección.

INFORMACIÓN DE FC C

PRECAUCIONES: Cambios o modificaciones no aprobados expresamente
por la parte responsable de ¡El incumplimiento de esta norma podría anular la
autorización del usuario para operar el equipo!
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Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su
funcionamiento está sujeto a lo siguiente: dos condiciones:
1) Este producto puede causar interferencias perjudiciales.
2) Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo la
interferencia que pueda provocar un funcionamiento no deseado.

ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente
por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la autorización del
usuario para operar el equipo.

NOTA: Este equipo ha sido probado y cumple con los límites para un
dispositivo digital de Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las Normas
de la FCC. Estos límites están diseñados para brindar una protección
razonable contra interferencias perjudiciales en una instalación residencial.
Esta unidad genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si
no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencias perjudiciales en las radiocomunicaciones. Sin embargo, no se
garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación en particular.
Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o
televisión, se pueden tomar una o más de las siguientes medidas :
 Reoriente o reubique la antena receptora.
 Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
 Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que está

conectado el receptor.
 Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/televisión con experiencia para

obtener ayuda.

Eliminación correcta
Este producto está sujeto a lo dispuesto en la Directiva europea 2012/19/UE.
El símbolo que muestra un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere una recogida selectiva de residuos en la Unión Europea.
Esto se aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este
símbolo. Los productos marcados como tales no pueden desecharse con la
basura doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto limpio. Punto
de recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.
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MODEL: ASYSN0250040

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE: Przed użyciem należy przeczytać wszystkie

ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, instrukcje, ilustracje i dane
techniczne zawarte w niniejszej instrukcji . Nieprzestrzeganie tych
instrukcji może spowodować porażenie prądem elektrycznym, pożar i/lub
poważne obrażenia.
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa, aby
móc z nich skorzystać w przyszłości.
W niniejszym podręczniku termin „narzędzie elektryczne” odnosi się zarówno
do urządzeń zasilanych prądem zmiennym (przewodowym), jak i zasilanych
bateryjnie (bezprzewodowych).

1. Bezpieczeństwo w miejscu pracy
1.1 Utrzymuj miejsce pracy w czystości i dobrym oświetleniu. Bałagan
lub ciemność sprzyjają wypadkom.
1.2 Nie używaj elektronarzędzi w atmosferach wybuchowych, w których
obecne są łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Iskry z narzędzia mogą
spowodować zapłon pyłu lub oparów.
1.3 Podczas obsługi narzędzia należy trzymać dzieci i osoby postronne
z dala od urządzenia. Rozproszenie uwagi może spowodować utratę
kontroli.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
2.1 Wtyczka zasilania musi pasować do gniazdka. Nigdy nie modyfikuj
wtyczki w żaden sposób. Nie używaj adapterów z uziemionymi
narzędziami. Prawidłowe wtyczki i gniazdka zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.
2.2 Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami (np. rurami,
grzejnikami, piecami, lodówkami). Uziemienie ciała zwiększa ryzyko
porażenia prądem.
2.3 Nie wystawiaj elektronarzędzi na działanie deszczu lub wilgoci.
Dostanie się wody do wnętrza narzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.
2.4 Używaj przewodów zasilających prawidłowo:
Nie należy przenosić narzędzia, trzymając je za przewód.
Trzymaj przewody z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi i
ruchomych części.
Uszkodzone lub splątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem.
2.5 Do użytku na zewnątrz należy używać wyłącznie przedłużaczy
przeznaczonych do tego celu.
2.6 W wilgotnych pomieszczeniach należy stosować wyłącznik
różnicowoprądowy (RCD).
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3. Bezpieczeństwo osobiste
3.1 Zachowaj czujność i koncentrację. Nie obsługuj narzędzia, gdy jesteś
zmęczony lub pod wpływem narkotyków/alkoholu.
3.2 Noś odpowiedni sprzęt ochronny:
Okulary ochronne (obowiązkowe)
W razie potrzeby należy nosić maski przeciwpyłowe, antypoślizgowe obuwie
robocze, kaski lub środki ochrony słuchu.
3.3 Bezpieczne praktyki operacyjne:
Przed podłączeniem do zasilania należy upewnić się, że przełącznik jest
wyłączony.
Przed rozpoczęciem pracy należy usunąć wszystkie narzędzia regulacyjne.
Utrzymuj stabilną postawę i unikaj nadmiernego pochylania się.
Noś dopasowane ubrania; unikaj luźnych strojów i biżuterii.
3.4 Jeśli zastosowano urządzenie odsysające pył, należy upewnić się, że
jest ono prawidłowo podłączone i użytkowane.

4. Użytkowanie i konserwacja narzędzi
4.1 Używaj odpowiedniego narzędzia do danej pracy. Nie przeciążaj
narzędzia.
4.2 W przypadku uszkodzenia przełącznika należy natychmiast
zaprzestać używania narzędzia i oddać go do naprawy.
4.3 Odłącz zasilanie/wyjmij akumulator przed:
Regulacja narzędzia
Zmiana akcesoriów
Przechowywanie narzędzia
4.4 Wymagania dotyczące przechowywania:
Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Nie należy pozwalać na obsługę narzędzia osobom nieprzeszkolonym.
4.5 Konserwacja:
Regularnie sprawdzaj ustawienie i zamocowanie ruchomych części.
Utrzymuj narzędzia tnące ostre i czyste.
Upewnij się, że uchwyty są suche, czyste i nie zabrudzone olejem.

5. Bezpieczeństwo akumulatora (narzędzia bezprzewodowe)
5.1 Wytyczne dotyczące ładowania:
Używaj wyłącznie ładowarki wskazanej przez producenta.
Ładuj w zakresie temperatur określonym w instrukcji.
5.2 Użytkowanie baterii:
Używaj wyłącznie przeznaczonych do tego akumulatorów.
Przechowuj baterie z dala od przedmiotów metalowych.
5.3 Postępowanie w przypadku problemów z baterią:
W przypadku wycieku natychmiast przemyć wodą; w przypadku kontaktu z
oczami zasięgnąć porady lekarza.
Nie należy używać uszkodzonych lub zmodyfikowanych baterii.
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Trzymać z dala od wysokich temperatur (>40°C).

6. Serwis i naprawy
6.1 Wszelkie naprawy muszą być wykonywane przez wykwalifikowanych
techników przy użyciu oryginalnych części.
6.2 Naprawy akumulatorów mogą być wykonywane wyłącznie przez
producenta lub autoryzowany serwis.
Ważna informacja: Umiejętności nie zastępują świadomości bezpieczeństwa!
Chwila nieuwagi może natychmiast spowodować poważne obrażenia.
Szczegółowe informacje techniczne Aby uzyskać szczegółowe informacje
dotyczące specyfikacji lub instrukcji dotyczących konkretnego modelu,
odwiedź oficjalną stronę internetową producenta lub skontaktuj się z lokalnym
serwisem posprzedażowym.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dla bezprzewodowej łopaty
do odśnieżania
To urządzenie jest elektronarzędziem ogrodowym i stanowi sprzęt wysokiego
ryzyka. Prosimy o zapoznanie się z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa i
ścisłe ich przestrzeganie. Używaj tego urządzenia wyłącznie do celów
określonych w instrukcji obsługi. Przeprowadzaj niezbędne prace
konserwacyjne w odpowiednim czasie. Wszelkie Wszelkie zmiany lub
modyfikacje sprzętu są zabronione i mogą spowodować uszkodzenie sprzętu
i/lub obrażenia ciała.
bezprzewodowej łopaty do odśnieżania należy zapoznać się z
zaleceniami bezpieczeństwa .
- Nie należy pozwalać dzieciom ani osobom, które nie przeczytały
niniejszej instrukcji, na obsługę urządzenia.
- Utrzymuj miejsce pracy w czystości, bez osób nieupoważnionych i
zwierząt. Nie rozmontowuj ani nie modyfikuj tego produktu. Nie używaj tego
urządzenia bez przestrzegania zasad bezpieczeństwa i dokładnego
zapoznania się z instrukcją obsługi.
- Przed użyciem elektronarzędzia dokładnie sprawdź powierzchnię
roboczą. Usuń maty, sanki, deski, przewody i inne obce przedmioty.
- Trzymaj się z dala od świdra, gdy bezprzewodowa łopata do
odśnieżania jest włączona. Świder bezprzewodowej łopaty do odśnieżania
może spowodować poważne obrażenia, nawet amputację palców rąk i nóg,
dłoni lub stóp.
- W przypadku natknięcia się na obcy przedmiot natychmiast wyłącz
bezprzewodową łopatę do odśnieżania . Przed użyciem dokładnie
sprawdź elektronarzędzia pod kątem uszkodzeń i konieczności naprawy.
ponowne uruchomienie urządzenia.
- Wibracje urządzenia podczas pracy są również oznaką awaria. Wyłącz
elektronarzędzie i przeprowadź diagnostykę.
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- Przed sprawdzeniem, czy bezprzewodowa łopata do odśnieżania działa
nieprawidłowo, należy upewnić się, że wszystkie ruchome części
zatrzymały się po wyłączeniu bezprzewodowej łopaty do odśnieżania .
- Zachowaj szczególną ostrożność podczas pracy na pochyłościach i
cofania.
- Nie należy używać bezprzewodowej łopaty do odśnieżania przy złej
widoczności lub słabym oświetleniu.
- Podczas obsługi bezprzewodowej łopaty do odśnieżania należy
wykonywać powolne ruchy i mocno trzymać uchwyt.
- Zachowaj ostrożność podczas czyszczenia zabrudzonych eżektorów.
Nie czyść eżektora ręcznie, użyj szczotki. Przed czyszczeniem upewnij się,
że elektronarzędzie jest wyłączone, a wszystkie ruchome części całkowicie
się zatrzymały.
- Bezprzewodowej łopaty do odśnieżania nie powinny obsługiwać dzieci
ani inne osoby, których stan fizyczny lub psychiczny wymaga pomocy,
a także osoby, których stan fizyczny lub psychiczny uniemożliwia im
samodzielne korzystanie z tego sprzętu bez narażania swojego zdrowia.
- Osoby nieupoważnione, niedoświadczone lub niebiorące
bezpośredniego udziału w pracach muszą znajdować się w bezpiecznej
odległości. Osobom nieupoważnionym nie wolno wchodzić na teren prac.
- Nie należy wykonywać prac konserwacyjnych przy pracującym silniku.
Przed przystąpieniem do prac serwisowych należy całkowicie zatrzymać
silnik, zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.
- Wyłącz silnik na czas przerwy technicznej, aby uniknąć negatywnych
skutków hałasu i wibracji.
- Dostosuj orientację bezprzewodowej łopaty do śniegu tak, aby śnieg
nie uderza w operatora, ludzi w pobliżu, zwierzęta, okna domu,
samochody itp.
- Nie należy używać bezprzewodowej łopaty do odśnieżania na zboczach
o nachyleniu większym niż 20 stopni, na dachu budynku ani w innych
miejscach, w których operator może spaść.
- Nie używaj bezprzewodowej łopaty do odśnieżania do usuwania śniegu
ze żwiru lub Powierzchnie z kruszonego kamienia. Produkt
przeznaczony jest wyłącznie do stosowania na równych, twardych
powierzchniach.
- Nie używaj bezprzewodowej łopaty do śniegu, jeśli zauważysz
jakąkolwiek usterkę. wykryto. W przypadku wykrycia usterki lub awarii
należy przerwać działanie. Natychmiast skontaktuj się z
autoryzowanym serwisem w celu dokonania naprawy.

UWAGA: Sprzęt należy przechowywać w zamkniętych lub w inny sposób
naturalny wentylowanych pomieszczeniach, w regionach o klimacie
umiarkowanym i zimnym, gdzie wahania temperatury i wilgotność powietrza
są znacznie mniejsze niż na zewnątrz,
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temperaturach nie wyższych niż 40°C i nie niższych niż -50°C, a wilgotność
względna nie przekracza 80% przy 25°C.
Sprzęt może być transportowany dowolnym rodzajem zamkniętego środka
transportu, z opakowaniem fabrycznym lub bez, pod warunkiem, że produkt
będzie zabezpieczony przed uszkodzeniami mechanicznymi, opadami
atmosferycznymi, substancjami chemicznie czynnymi oraz że zostaną podjęte
środki ostrożności obowiązujące przy transporcie towarów delikatnych.

Przeznaczenie
Urządzenie przeznaczone jest do usuwania lekkiego, świeżego śniegu z
płaskiego terenu. Sterowanie odbywa się za pomocą operatora
prowadzącego. Urządzenie nadaje się do krótkotrwałej pracy w warunkach
domowych, w obszarach o łagodnym klimacie, w zakresie temperatur od -
25˚C do +15˚C i wilgotności względnej nieprzekraczającej 80%, bez
bezpośredniego wpływu opadów atmosferycznych. Aby uniknąć przegrzania
silnika, należy zwrócić uwagę na czas użytkowania urządzenia. Zaleca się
nieprzerwaną pracę urządzenia przez 10–15 minut, po czym należy zrobić 10
-minutową przerwę.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ

SCHEMAT STRUKTURY
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NIE. Nazwa NIE. Nazwa

1 Przełącznik spustowy 2 Górny uchwyt

3 Obrotowy uchwyt zsypu 4
Uchwyt do huśtawki

zjeżdżalni

5 Dolna rączka kierownicy 6 Nakrętka

7 Koło 8 Świder

9 Światło LED 10 Zsyp wyładowczy

11 Deflektor zsypu 12 Nakrętka

13 Pokrywa komory baterii 14
Przycisk blokady

bezpieczeństwa
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LISTA CZĘŚCI

A

Górny uchwyt X 1

B

Główna część X 1

C

Dolna rączka uchwytu X 1

D

Zsyp wyładowczy X 1

mi

Deflektor zsypu X 1

F

Rumak X 1

G

Bateria x 2

H

Obrotowy uchwyt zsypu X 1

I

Nakrętka X 6

J
Wkręt samogwintujący X3​

K
Śruba maszynowa X 1

L

Klips x 2
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M

Podkładka gumowa​ ​ x 2

KROK MONTAŻU

OSTRZEŻENIE : Nie wkładaj baterii, dopóki montaż nie zostanie zakończony.
Niewykonanie Nieprzestrzeganie tego zalecenia może skutkować przypadkowym
uruchomieniem i poważnymi obrażeniami ciała.
Przed użyciem produkt musi być całkowicie zmontowany. Nie używaj produktu który
jest tylko częściowo zmontowany lub zmontowany z uszkodzonymi częściami.
Postępuj zgodnie z instrukcją montażu krok po kroku i skorzystaj z dołączonych
zdjęć jako wizualnego przewodnika, aby łatwo złożyć produkt.
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-Montaż rury wyrzutowej

KROK 1. Umieść zawór spustowy ( D ) na miejscu i zablokuj go trzema śrubami (J) .
KROK 2. Za pomocą nakrętki (I) i podkładki gumowej (M) pewnie przymocuj deflektor
zsypu (E) do zsypu (D).

-Montaż dolnego uchwytu

KROK 3. Zablokuj dolny uchwyt nakrętką (I) po stronie drążka, w której
znajduje się otwór montażowy. zębaty.
UWAGA: Podczas mocowania dolnego uchwytu do odśnieżarki należy
upewnić się, że otwór mocujący obrotowy uchwyt wyrzutu w dolnym uchwycie
jest skierowany do góry (strona uchwytu z wycięciem).
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-Montaż górnego uchwytu

KROK 4. Dopasuj otwory montażowe górnego uchwytu (A) i dolnego uchwytu
(C), a następnie zabezpiecz je nakrętkami (I) .
KROK 5. Zablokowany przewód zasilający z końcówką C ( L) .

-Montaż uchwytu obrotowego zsypu

KROK 6. Przełóż obrotowy uchwyt zsypu (H) przez otwór montażowy w
dolnym uchwycie (C), następnie włóż pręt łączący i zabezpiecz go za pomocą
śruby maszynowej (K).
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OPERACYJNY

UWAGA: Przed pierwszym użyciem należy naładować akumulator.

-Regulacja kierunku i wysokości wyrzutu
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie kieruj śniegu
rynny wylotowej na operatora, osoby
postronne, pojazdy lub pobliskie okna.
Wyrzucany śnieg i ciała obce przypadkowo
podniesione przez odśnieżarkę mogą
spowodować poważne szkody i szkody
osobiste obrażenia. Zawsze ustawiaj rurę
wylotową w kierunku przeciwnym do tego, w
którym Ty, osoby postronne, w pobliżu
znajdują się pojazdy lub okna.

1 )Rura wyładowcza może być Regulowany
o 180 stopni poprzez obrót korby zsypu.
Obróć korbę sterującą zsypem zgodnie z
ruchem wskazówek zegara, aby przesunąć
rynna wyładowcza po lewej stronie i
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby
przesunąć rynnę w prawo .

2) Deflektor zsypu znajdujący się na górze
zsypu kontroluje wysokość strumienia
śniegu.
Odkręć pokrętła, aby podnieść lub obniżyć
deflektor do żądanej wysokości odrzucanego
śniegu.
Dokręć pokrętła, aby zabezpieczyć deflektor.

-Włączanie/wyłączanie
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1) Otwórz pokrywę komory baterii i
włóż obie baterie, aż zatrzasną się na
miejscu, a następnie zamknij
pokrywę.

2 ) Naciśnij przycisk blokady
bezpieczeństwa (14) i pociągnij za
spust przełącznika (1), aby włączyć
urządzenie, lub zwolnij spust
przełącznika (1), aby je wyłączyć.

NOTATKA: Włącz maszynę, a dioda LED się zaświeci. Puść spust głównego
przełącznika, a dioda zgaśnie.

Jak zrobić podjazd (przy bezwietrznej pogodzie)/obsługa zalecenia
• Wyczyść podjazd prosto, wzdłuż jego
środka, tak aby rynna była skierowana na
lewą stronę.
• Nie zmieniając kierunku zsypu, obróć
maszynę o 180 stopni.
• Wróć na początek ścieżki, obróć
maszynę w tym samym kierunku co
poprzednio.
• Kontynuuj jazdę w tym kierunku, aż
podjazd będzie wolny.

Aby dostosować położenie uchwytu
dodatkowego, postępuj zgodnie z
poniższymi instrukcjami:
• Zatrzymaj maszynę i wyjmij akumulator.
Poczekaj, aż ostrze całkowicie się
zatrzyma.
• Lekko poluzować pokrętło uchwytu i
przesunąć uchwyt pomocniczy w żądane
położenie. Ponownie mocno dokręcić
pokrętło uchwytu. Włożyć baterię i
wznowić pracę.

UWAGA: Aby zapobiec uszkodzeniu
uchwytu pomocniczego aby uniknąć
przesuwania się lub ślizgania na drążku,
upewnij się, aby mocno dokręcić.

Wskazówki dotyczące obsługi
• Uruchom bezprzewodową odśnieżarkę. Pchaj łopatę do przodu w komfortowym
tempie, ale wystarczająco wolno, aby zapewnić całkowite odśnieżenie ścieżki.
Szerokość odśnieżania i głębokość śniegu odśnieżarki powinny decydować o
prędkości jazdy.
• Trzymaj bezprzewodową odśnieżarkę pod niewielkim kątem, aby skierować
śnieg w prawo lub w lewo. Aby uzyskać najskuteczniejsze odśnieżanie, odrzucaj
śnieg z wiatrem, tak aby każdy ślad śniegu lekko nachodził na drugi.
• Podczas odśnieżania głębszego śniegu należy trzymać odśnieżarkę za górny i
dolny uchwyt i wykonywać nią ruchy wahadłowe lub zamiatające.
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• Po użyciu bezprzewodowej odśnieżarki wyjmij baterię. Zawieś łopatę
bezpiecznie, aby zapobiec jej zgubieniu lub uszkodzeniu.

PRODUKT PARAMETR

Model ASYSN0250040
Woltaż 36 V (maks. 40 V)
Pojemność baterii 4000mAh
Prędkość bez obciążenia 1900 obr./min ±10%
Maksymalna odległość rzutu 6m

KŁOPOTY STRZELANIE

Problem Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie

Odśnieżarka nie uruchamia
się

Bateria nie jest dobrze
zainstalowana

Sprawdź, czy bateria jest
całkowicie włożona

Bateria wyczerpana Naładuj baterię

Przycisk blokady nie jest
wciśnięty

Naciśnij całkowicie przycisk
blokady, a następnie ściśnij

przełącznik
włączania/wyłączania

Akumulator jest zbyt zimny

Wyjmij akumulator z
odśnieżarki. Umieść

akumulator na ładowarce i
ładuj przez 10 minut. Wyjmij
z ładowarki i zamontuj w

odśnieżarce przed użyciem.

Słaba wydajność

Zużyty lub uszkodzony
pasek napędowy

Skontaktuj się z serwisem w
celu wymiany

Zużyty lub uszkodzony
ślimak

Skontaktuj się z serwisem w
celu wymiany

Zablokowany odpływ
Wyłącz odśnieżarkę, wyjmij

akumulator i wyczyść
rozładowanie

Nienormalne wibracje

Zużyty lub uszkodzony
pasek napędowy

Skontaktuj się z serwisem w
celu wymiany

Zużyty lub uszkodzony
ślimak

Skontaktuj się z serwisem w
celu wymiany

Zużyte ostrze skrobaka Wymień ostrze skrobaka
Silnik jest włączony, ale
ślimak się nie obraca

Uszkodzony pasek
napędowy

Skontaktuj się z serwisem w
celu wymiany
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Odśnieżarka pozostawia
cienką warstwę śniegu Zużyte ostrze skrobaka Wymień ostrze skrobaka

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA

OSTRZEŻENIE: Aby zapobiec poważnym obrażeniom ciała, należy upewnić się, że
akumulator jest usunięto, a ślimak zatrzymał się całkowicie przed inspekcją, czyszczenia
lub serwisowania urządzenia.
Podczas pracy przy narzędziu roboczym lub w jego pobliżu należy nosić rękawice
ochronne. odpowiednich narzędzi (np. drewnianego kija), jeśli to konieczne; nigdy nie
używaj gołych rąk!
• Nie podejmuj prób naprawy urządzenia, jeśli nie posiadasz odpowiednich narzędzi i
instrukcji umożliwiających rozmontowanie i naprawę urządzenia.
• Regularnie sprawdzaj, czy śruby są odpowiednio dokręcone, aby mieć pewność, że
sprzęt jest w bezpiecznym stanie technicznym.
• Po każdym odśnieżaniu uruchom odśnieżarkę na kilka minut, aby zapobiec zamarzaniu
ślimaka. Wyłącz silnik, odczekaj, aż wszystkie obracające się części całkowicie się
zatrzymają i usuń pozostały lód i śnieg z urządzenia.
• Obróć uchwyt zsypu kilka razy, aby usunąć nadmiar śniegu .

Czyszczenie
• Jeśli korpus narzędzia wymaga czyszczenia, przetrzyj go miękką, wilgotną ściereczką.
Możesz użyć łagodnego detergentu, ale nie takiego, który zawiera alkohol, benzynę lub
inne agresywne środki czyszczące.
• Do czyszczenia części plastikowych nigdy nie należy używać substancji żrących.
• Regularnie smaruj wszystkie ruchome części.
• Podczas przechowywania narzędzia należy najpierw wyjąć baterie, tzn. baterie muszą
być wyjęte z narzędzia, gdy nie jest ono używane. Niedopełnienie tego obowiązku może
spowodować głębokie rozładowanie akumulatorów, co nie jest objęte gwarancją.

Składowanie
• Wyjmij akumulator.
• Przed przechowywaniem lub transportem odśnieżarki należy odczekać, aż silnik ostygnie
i wyczyścić ją. Zawsze zabezpieczaj urządzenie podczas transportu.
• Dokładnie sprawdź odśnieżarkę pod kątem zużycia, luzu lub uszkodzeń części. Sprawdź
połączenia i śruby i dokręć je w razie potrzeby. Skontaktuj się z najbliższym serwisem w
celu naprawy lub wymiany uszkodzonych części.
• Przechowuj urządzenie w zamkniętym, suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci, aby
zapobiec nieautoryzowanemu użyciu lub uszkodzeniu. Przykryj luźno plandeką dla
dodatkowej ochrony.

INFORMACJE FC C

OSTRZEŻENIA: Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie
zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za nieprzestrzeganie tych zasad
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może spowodować unieważnienie prawa użytkownika do korzystania ze
sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja
podlega następującym zasadom dwa warunki:
1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.
2) Ten produkt musi akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym
zakłócenia, które mogą spowodować niepożądane działanie.

OSTRZEŻENIE: Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie
zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność, mogą spowodować
unieważnienie prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu.

UWAGA: To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z
ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15
przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych. To
urządzenie generuje, wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości
radiowej, a jeśli nie zostanie zainstalowane i użytkowane zgodnie z instrukcją,
może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma
jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w danej instalacji. Jeśli to
urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze sygnału radiowego lub
telewizyjnego, można podjąć jedno lub więcej z następujących działań :
 Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
 Zwiększ odległość między urządzeniem i odbiornikiem.
 Podłącz urządzenie do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego

podłączony jest odbiornik.
 Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym

technikiem radiowo-telewizyjnym.

Prawidłowa utylizacja
Niniejszy produkt podlega przepisom dyrektywy europejskiej 2012/19/UE.
Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci na kółkach oznacza, że
produkt wymaga selektywnej zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to
produktu i wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów
oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucać razem z normalnymi
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do punktu zbiórki odpadów. punkt
zbiórki i recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych.
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MODEL: ASYSN0250040

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WAARSCHUWING: Lees vóór gebruik alle

veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen en technische
specificaties in deze handleiding . Het niet opvolgen van deze instructies
kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle veiligheidswaarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.
De term "elektrisch gereedschap" in deze handleiding verwijst naar zowel
gereedschap met netsnoer als gereedschap op accu (draadloos).

1. Veiligheid op de werkplek
1.1 Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere
ruimtes verhogen het risico op ongelukken.
1.2 Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosiegevaarlijke
omgevingen waar brandbare vloeistoffen, gassen of stof aanwezig zijn.
Vonken van het gereedschap kunnen het stof of de dampen ontsteken.
1.3 Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het gebruik van
het gereedschap. Afleiding kan leiden tot verlies van controle.

2. Elektrische veiligheid
2.1 De stekker moet in het stopcontact passen. Wijzig de stekker nooit
op welke manier dan ook. Gebruik geen adapterstekkers met geaard
gereedschap. De juiste stekkers en stopcontacten verminderen het risico op
een elektrische schok.
2.2 Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken (bijv.
leidingen, radiatoren, fornuizen, koelkasten). Het aarden van het lichaam
verhoogt het risico op een elektrische schok.
2.3 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat in het gereedschap terechtkomt, verhoogt het
risico op een elektrische schok.
2.4 Gebruik netsnoeren op de juiste manier:
Draag het gereedschap niet aan het snoer.
Houd snoeren uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende
onderdelen.
Beschadigde of in de knoop geraakte snoeren verhogen het risico op
een elektrische schok.
2.5 Gebruik voor buitengebruik alleen verlengsnoeren die geschikt zijn
voor buitengebruik.
2.6 Gebruik een aardlekschakelaar (RCD) in vochtige omgevingen.

3. Persoonlijke veiligheid
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3.1 Blijf alert en geconcentreerd. Gebruik het gereedschap niet als u
vermoeid bent of onder invloed van drugs/alcohol.
3.2 Draag de juiste beschermingsmiddelen:
Veiligheidsbril (verplicht)
Stofmaskers, antislip veiligheidsschoenen, veiligheidshelmen of
gehoorbescherming naar behoefte.
3.3 Veilige bedieningsprocedures:
Zorg ervoor dat de schakelaar uit staat voordat u de stekker in het
stopcontact steekt.
Verwijder alle afstelgereedschappen voordat u begint.
Houd een stabiele houding aan en voorkom overstrekking.
Draag nauwsluitende kleding; vermijd wijde kleding en sieraden.
3.4 Indien een stofafzuiginstallatie aanwezig is, zorg dan voor een
correcte aansluiting en gebruik.

4. Gebruik en onderhoud van gereedschap
4.1 Gebruik het juiste gereedschap voor de klus. Overbelast het
gereedschap niet.
4.2 Stop onmiddellijk met het gebruik van het gereedschap als de
schakelaar defect raakt en laat deze repareren.
4.3 Schakel de stroom uit/verwijder de batterij voordat u:
Het gereedschap afstellen
Accessoires wisselen
Het gereedschap opbergen
4.4 Opslagvereisten:
Buiten het bereik van kinderen bewaren.
Laat het gereedschap niet bedienen door ongetraind personeel.
4.5 Onderhoud:
Controleer regelmatig of de bewegende onderdelen goed uitgelijnd zijn en
niet vastlopen.
Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorg ervoor dat de handvatten droog, schoon en vrij van olie zijn.

5. Veiligheid van accu's (draadloos gereedschap)
5.1 Richtlijnen voor het opladen:
Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen oplader.
Opladen binnen het temperatuurbereik dat in de handleiding staat vermeld.
5.2 Batterijgebruik:
Gebruik uitsluitend daarvoor bestemde accu's.
Bewaar batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen.
5.3 Problemen met de batterij oplossen:
Spoel bij lekkage onmiddellijk met water; raadpleeg een arts als het in de
ogen komt.
Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde batterijen.
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Vermijd blootstelling aan hoge temperaturen (>40°C).

6. Service en reparaties
6.1 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerde
technici met gebruik van originele onderdelen.
6.2 Batterijreparaties moeten worden uitgevoerd door de fabrikant of
erkende serviceproviders.
Belangrijke mededeling: Vaardigheid vervangt geen veiligheidsbewustzijn!
Een moment van onoplettendheid kan direct ernstig letsel veroorzaken. Voor
gedetailleerde technische informatie, zie de website. Voor specificaties of
modelspecifieke instructies kunt u de officiële website van de fabrikant
raadplegen of contact opnemen met de lokale klantenservice.

Veiligheidswaarschuwingen voor draadloze sneeuwscheppen
Dit apparaat is een elektrisch tuingereedschap en is een apparaat met een
hoog risico. Lees de volgende veiligheidsinstructies aandachtig door en neem
deze strikt in acht. Gebruik dit apparaat alleen voor de doeleinden die in de
gebruiksaanwijzing worden vermeld. Voer tijdig het nodige onderhoud uit.
Wijzigingen of aanpassingen aan de apparatuur zijn verboden en kunnen
schade en/of letsel tot gevolg hebben.
- Lees de veiligheidsvoorschriften voordat u de draadloze sneeuwschep
gebruikt .
- Laat kinderen of personen die deze instructies niet hebben gelezen,
het apparaat niet bedienen.
- Houd de werkplek vrij van onbevoegde personen en dieren. Demonteer
of wijzig dit product niet. Gebruik deze apparatuur niet zonder
veiligheidsinstructies en zonder de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
- Controleer het werkoppervlak grondig voordat u het elektrische
gereedschap gebruikt. Verwijder matten, sledes, planken, draden en
andere vreemde voorwerpen.
- Blijf uit de buurt van de vijzel wanneer de draadloze sneeuwschep
draait. De vijzel van de draadloze sneeuwschep kan ernstig letsel
veroorzaken, zelfs amputatie van vingers en tenen, handen of voeten.
- Als u een vreemd voorwerp tegenkomt, schakel de draadloze
sneeuwschep dan onmiddellijk uit. Controleer elektrisch gereedschap
grondig op schade en repareer deze indien nodig. Het apparaat opnieuw
opstarten.
- Trillingen van het apparaat tijdens gebruik zijn ook een teken van
Storing. Schakel het gereedschap uit en voer een diagnose uit.
Voordat u de draadloze sneeuwschep controleert op storingen, moet u
ervoor zorgen dat alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn
gekomen wanneer de draadloze sneeuwschep is uitgeschakeld.
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- Wees uiterst voorzichtig bij het werken op hellingen en bij het
achteruitrijden.
draadloze sneeuwschep niet bij slecht zicht of onvoldoende licht.
- Gebruik de draadloze sneeuwschep langzaam en houd de handgreep
stevig vast.
- Wees voorzichtig bij het reinigen van vuile uitwerpers. Reinig de
uitwerper niet met de hand, maar gebruik een borstel. Zorg er vóór het
reinigen voor dat het elektrische gereedschap is uitgeschakeld en dat alle
bewegende onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen.
Een draadloze sneeuwschep mag niet worden gebruikt door kinderen of
andere personen die fysiek of mentaal hulp nodig hebben, noch door
personen die fysiek of mentaal niet in staat zijn dit apparaat zelfstandig
te gebruiken zonder hun gezondheid in gevaar te brengen.
- Personen zonder toestemming, onervaren personen of personen die
niet direct bij het werk betrokken zijn, moeten op veilige afstand
worden gehouden. Personen zonder toestemming mogen het werkgebied
niet betreden.
- Voer geen onderhoudswerkzaamheden uit terwijl de motor draait. Zet
de motor volledig uit voordat u onderhoud uitvoert, zoals beschreven in deze
handleiding.
- Zet de motor uit voor een technische pauze om de negatieve effecten
van lawaai en trillingen te voorkomen.
- Pas de oriëntatie van de draadloze sneeuwschep aan zodat de sneeuw
Het apparaat raakt de bestuurder, mensen in de omgeving, dieren,
ramen, auto's, enz. niet.
draadloze sneeuwschep niet op hellingen met een hellingshoek van
meer dan 20 graden, op het dak van een gebouw of op andere plaatsen
waar de gebruiker zou kunnen vallen.
draadloze sneeuwschep niet om sneeuw van grind te verwijderen of
Oppervlakken van gebroken steen. Dit product is uitsluitend bedoeld
voor gebruik op vlakke, harde oppervlakken.
draadloze sneeuwschep niet als er een storing is. gedetecteerd. Als er
een fout of storing wordt gedetecteerd, stop dan de werking. Neem
onmiddellijk contact op met een erkend servicecentrum voor reparatie.

LET OP: De apparatuur moet worden opgeslagen in een gesloten of
anderszins natuurlijk geventileerde ruimtes in gematigde en koude streken,
waar de temperatuurschommelingen en de luchtvochtigheid aanzienlijk lager
zijn dan buiten, bij
De temperaturen mogen niet hoger zijn dan 40 °C en niet lager dan -50 °C,
en de relatieve luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 80% bij 25 °C.
De apparatuur kan worden vervoerd met elk type gesloten transportmiddel,
met of zonder de originele verpakking van de fabrikant, mits het product
beschermd is tegen mechanische schade, neerslag en chemisch actieve
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stoffen en er voorzorgsmaatregelen worden genomen bij het vervoer van
kwetsbare goederen.

Beoogd gebruik
Deze machine is ontworpen om lichte, verse sneeuw van vlakke ondergrond
te verwijderen. Hij wordt bediend door een gebruiker die erachter loopt. De
machine is geschikt voor kortdurend gebruik in huiselijke omgevingen, in
gebieden met een mild klimaat, bij temperaturen tussen -25˚C en +15˚C en
een relatieve luchtvochtigheid van maximaal 80%, zonder directe invloed van
neerslag. Om oververhitting van de motor te voorkomen, dient u rekening te
houden met de gebruiksduur van het apparaat. Het wordt aanbevolen om de
machine 10-15 minuten achter elkaar te laten draaien, gevolgd door een
pauze van 10 minuten.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING

STRUCTUURDIAGRAM
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Nee. Naam Nee. Naam

1 Schakelaar 2 Bovenste stuur

3 Draaihendel van de glijbaan 4 Glijbaan zwenkhendel

5 Lager stuur 6 Moer

7 Wiel 8 Boor

9 LED-lamp 10 Uitwerpgoot

11 Glijbaanafbuiger 12 Moer

13 Batterijcompartimentklep 14 Veiligheidsvergrendelingsknop

ONDERDELENLIJST
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A

Bovenste stuurstang X 1

B

Hoofdgedeelte X 1

C

Lager stuur X 1

D

Uitwerpschacht X 1

E

Glijbaanafbuiger X 1

F

Oplader X 1

G

Batterij X 2

H
Draaihendel van de
uitwerpschacht X 1

I

Moer X 6

J
Zelfborende schroef X 3

K
Machineschroef X 1

L

Klem X 2
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M

Rubberen ring​ ​ X 2

MONTAGESTAP

WAARSCHUWING : Plaats de batterij pas nadat de montage is voltooid. Als u dit niet
doet, kan dit tot gevolg hebben dat... Het niet naleven van deze regels kan leiden tot
onbedoeld starten en ernstig letsel.
Het product moet volledig gemonteerd zijn voordat het in gebruik genomen kan
worden. Gebruik het product niet als het gemonteerd is. Het product is slechts
gedeeltelijk gemonteerd of gemonteerd met beschadigde onderdelen. Volg de
montage-instructies stap voor stap en gebruik de meegeleverde afbeeldingen als
visuele handleiding om het product eenvoudig te monteren.
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-De werpbuis installeren

STAP 1. Plaats de afvoerschacht ( D ) op zijn plaats en vergrendel deze met drie
schroeven ( J) .
STAP 2. Gebruik de moer (I) en de rubberen ring (M) om de stortkokerdeflector (E) stevig
aan de stortkoker (D) te bevestigen.

-Het onderste stuur monteren

STAP 3. Vergrendel de onderste handgreep met moer (I) aan de zijkant van
de stang waar het montagegat zich bevindt. ingesprongen.
LET OP: Zorg er bij het bevestigen van de onderste handgreep aan de
sneeuwfrees voor dat het bevestigingsgat voor de draaibare handgreep van
de uitwerpkoker naar boven wijst (de kant van de handgreep met de
inkeping).
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- De bovenste stuurstang monteren

STAP 4. Lijn de montagegaten van de bovenste stuurstang (A) en de
onderste stuurstang (C) uit en bevestig ze vervolgens met moeren (I) .
STAP 5. Vergrendel het netsnoer met kabelklem ( L) .

-Installeren van de draaibare handgreep van de uitwerpkoker
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STAP 6. Steek de draaibare handgreep (H) van de uitwerpkoker door het
montagegat van de onderste handgreep (C), plaats vervolgens de
verbindingsstang en zet deze vast met de machineschroef (K).

WERKING

LET OP: De batterij moet vóór het eerste gebruik worden opgeladen.

-Aanpassing van de richting en hoogte van de uitwerping
WAARSCHUWING: Richt de sneeuw nooit
rechtstreeks op de sneeuw. De
uitwerpschacht kan sneeuw richten op de
gebruiker, omstanders, voertuigen of ramen
in de buurt. De uitgeworpen sneeuw en
eventuele vreemde voorwerpen die per
ongeluk door de sneeuwfrees worden
opgezogen, kunnen schade veroorzaken.
ernstige schade en persoonlijke letsel. Richt
de uitwerpkoker altijd in de
tegenovergestelde richting van waar u,
omstanders, omliggende voertuigen of
ramen bevinden zich.

1 ) De afvoergoot kan zijn De uitwerpschacht
kan 180 graden worden versteld door aan de
slinger te draaien. Draai de slinger met de
klok mee om de uitwerpschacht te
verplaatsen. afvoergoot aan de linkerkant en
Draai tegen de klok in om de glijbaan naar
rechts te bewegen .

2) De deflector bovenop de uitwerpgoot
regelt de hoogte van de sneeuwstraal.
Draai de knoppen los om de deflector
omhoog of omlaag te brengen naar de
gewenste hoogte van de sneeuw die u wilt
wegwerpen.
Draai de knoppen vast om ze te bevestigen.
afbuiger.

-In-/uitschakelen
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1) Open het klepje van het
batterijcompartiment en plaats de
twee batterijen erin tot ze vastklikken.
Sluit vervolgens het klepje.

2 ) Druk op de
veiligheidsvergrendelingsknop (14)
en trek aan de schakelaar (1) om het
apparaat in te schakelen, en laat de
schakelaar (1) los om het uit te
schakelen.

OPMERKING: Schakel de machine in en het LED-lampje gaat branden. Laat
de hoofdschakelaar los en het lampje gaat uit.

Hoe maak je een oprit (bij windstil weer)/gebruiken aanbevelingen
• Maak de oprit recht door het midden
schoon, zodat de goot naar links wijst.
• Draai de machine 180 graden zonder de
richting van de uitwerpkoker aan te
passen.
• Keer terug naar het begin van het
parcours. Draai de machine in dezelfde
richting als voorheen.
• Blijf in deze richting rondrijden totdat de
oprit vrij is.

Om de positie van de extra handgreep
aan te passen, volgt u de onderstaande
instructies:
• Zet de machine uit en verwijder de accu.
Wacht tot het mes volledig tot stilstand is
gekomen.
• Draai de handgreepknop iets los en
schuif de hulphendel naar de gewenste
positie. Draai de handgreepknop weer
stevig vast. Plaats de batterij en ga verder
met uw werk.

OPMERKING: Om te voorkomen dat de
hulphendel Zorg ervoor dat u voorkomt
dat u over de paal beweegt of ervan
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afglijdt. om stevig vast te draaien.

Bedieningstips
• Start de draadloze sneeuwfrees. Duw de schep in een comfortabel tempo naar
voren, maar langzaam genoeg om ervoor te zorgen dat het pad volledig
vrijgemaakt wordt. De breedte van de sneeuwfrees en de sneeuwdiepte bepalen
uw voorwaartse snelheid.
• Houd de draadloze sneeuwfrees onder een lichte hoek om de sneeuw naar
rechts of links te richten. Voor het meest effectieve sneeuwruimen, werp de
sneeuw met de wind mee en laat de sneeuwsporen elkaar iets overlappen.
• Bij het verwijderen van diepere sneeuw, houd de bovenste en onderste
handgrepen van de sneeuwblazer vast en gebruik een zwaaiende of vegende
beweging.
• Verwijder na gebruik van de draadloze sneeuwfrees de accu. Hang de schep
stevig op om verlies of beschadiging te voorkomen.

PRODUCT PARAMETER

Model ASYSN0250040
Spanning 36V (max. 40V)
Batterijcapaciteit 4000mAh



- 15 -

Onbelaste snelheid 1900 tpm ±10%
Maximale werpafstand 6m

PROBLEEM SCHIETEN

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De sneeuwfrees start niet.

Batterij niet goed geplaatst Zorg ervoor dat de batterij
volledig is geplaatst.

Batterij leeg Laad de batterij op

Vergrendelingsknop niet
ingedrukt

Druk de vergrendelingsknop
volledig in en knijp

vervolgens in de aan/uit-
schakelaar.

Batterij te koud

Verwijder de accu uit de
sneeuwfrees. Plaats de
accu op de lader en laat
deze 10 minuten opladen.
Haal de accu van de lader
en plaats hem terug in de

sneeuwfrees.

Slechte prestaties

De aandrijfriem is versleten
of beschadigd.

Neem contact op met het
servicecentrum voor

vervanging.

Vijzel versleten of
beschadigd

Neem contact op met het
servicecentrum voor

vervanging.

Ontlading geblokkeerd
Schakel de sneeuwfrees uit,
verwijder het accupakket en

reinig de ontlading.

Abnormale trillingen

De aandrijfriem is versleten
of beschadigd.

Neem contact op met het
servicecentrum voor

vervanging.

Vijzel versleten of
beschadigd

Neem contact op met het
servicecentrum voor

vervanging.
Versleten schraperblad Vervang het schraperblad.

De motor draait wel, maar
de vijzel draait niet. Aandrijfriem beschadigd

Neem contact op met het
servicecentrum voor

vervanging.
De sneeuwfrees laat een
dun laagje sneeuw achter. Versleten schraperblad Vervang het schraperblad.

VERZORGING EN ONDERHOUD
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WAARSCHUWING: Om ernstig letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat de batterij
verwijderd, en de vijzel is volledig tot stilstand gekomen voordat de inspectie plaatsvond.
Het apparaat schoonmaken of onderhouden.
Draag veiligheidshandschoenen wanneer u aan of in de buurt van het gereedschap werkt.
Gebruik indien nodig geschikte hulpmiddelen (bijvoorbeeld een houten stok); gebruik nooit
je blote handen!
• Probeer de machine niet te repareren tenzij u over het juiste gereedschap en de juiste
instructies beschikt om de machine te demonteren en te repareren.
• Controleer regelmatig of de bouten goed vastzitten om te garanderen dat de apparatuur
veilig functioneert.
• Laat de sneeuwfrees na elke sneeuwruimbeurt een paar minuten draaien om te
voorkomen dat de vijzel bevriest. Zet de motor uit, wacht tot alle draaiende onderdelen
volledig tot stilstand zijn gekomen en verwijder eventueel resterend ijs en sneeuw uit het
apparaat.
• Draai de hendel van de uitwerpkoker een aantal keer rond om overtollige sneeuw te
verwijderen .

Schoonmaak
• Als de behuizing van het gereedschap gereinigd moet worden, veeg deze dan af met een
zachte, vochtige doek. U kunt een mild reinigingsmiddel gebruiken, maar geen middel dat
alcohol, benzine of andere agressieve reinigingsmiddelen bevat.
• Gebruik nooit bijtende stoffen om plastic onderdelen schoon te maken.
• Smeer alle bewegende onderdelen regelmatig.
• Verwijder bij het opbergen van het gereedschap eerst de batterijen, oftewel: verwijder de
batterijen uit het gereedschap wanneer het niet in gebruik is. Als u dit niet doet, kan dit
problemen veroorzaken. Dit kan leiden tot een diepe ontlading van de batterijen, wat niet
onder de garantie valt.

Opslag
• Verwijder het batterijpakket.
• Laat de motor afkoelen en reinig de sneeuwfrees voordat u deze opbergt of vervoert. Zet
het apparaat tijdens transport altijd goed vast.
• Controleer de sneeuwfrees zorgvuldig op slijtage, losse of beschadigde onderdelen.
Controleer de aansluitingen en schroeven en draai ze indien nodig vast. Neem contact op
met het dichtstbijzijnde servicecentrum voor reparatie of vervanging van beschadigde
onderdelen.
• Bewaar het apparaat op een afgesloten, droge plaats buiten het bereik van kinderen om
ongeoorloofd gebruik of beschadiging te voorkomen. Dek het apparaat losjes af met een
zeil voor extra bescherming.

FCC - INFORMATIE

WAARSCHUWINGEN: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de verantwoordelijke partij Naleving van deze regels kan
ertoe leiden dat de gebruiker zijn bevoegdheid om de apparatuur te bedienen
verliest!
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Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderworpen aan de volgende voorwaarden. twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen storingen accepteren, inclusief storingen
die mogelijk een ongewenste werking veroorzaken.

WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen
de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen ongeldig
maken.

OPMERKING: Deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van klasse B, conform deel 15 van de FCC-regels. Deze
limieten zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke
interferentie in een residentiële installatie. Dit apparaat genereert, gebruikt en
kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien niet geïnstalleerd en
gebruikt volgens de instructies, schadelijke interferentie veroorzaken voor
radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een specifieke
installatie geen interferentie zal optreden. Als deze apparatuur schadelijke
interferentie veroorzaakt voor radio- of televisieontvangst, kunnen een of
meer van de volgende maatregelen worden genomen :
 Richt de ontvangstantenne opnieuw uit of verplaats deze.
 Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
 Sluit de apparatuur aan op een stopcontact in een ander circuit dan dat waarop

de ontvanger is aangesloten.
 Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

Correcte afvalverwerking
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn 2012/19/EU.
Het symbool met een doorgestreepte afvalcontainer geeft aan dat dit product
in de Europese Unie apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het
product en alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten
die zo zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale huisvuil worden
weggegooid, maar moeten naar een inzamelpunt worden gebracht.
Inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten.
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MODELL: ASYSN0250040

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning
av vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER
VARNING: Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer

och tekniska specifikationer i denna manual före användning .
Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till elektrisk stöt, brand
och/eller allvarliga skador.
Spara alla säkerhetsvarningar och instruktioner för framtida bruk.
Termen "elverktyg" i denna manual avser både nätdrivna (med sladd) och
batteridrivna (sladdlösa) typer.

1. Säkerhet på arbetsplatsen
1.1 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Röriga eller mörka områden
inbjuder till olyckor.
1.2 Använd inte elverktyg i explosiva atmosfärer där brandfarliga
vätskor, gaser eller damm finns. Gnistor från verktyget kan antända
dammet eller ångorna.
1.3 Håll barn och åskådare borta när du använder verktyget.
Distraktioner kan leda till att du förlorar kontrollen.

2. Elsäkerhet
2.1 Nätkontakten måste passa i uttaget. Modifiera aldrig kontakten på
något sätt. Använd inte adapterkontakter med jordade verktyg. Lämpliga
kontakter och uttag minskar risken för elektriska stötar.
2.2 Undvik kroppskontakt med jordade ytor (t.ex. rör, element, spisar,
kylskåp). Att jorda kroppen ökar risken för elektriska stötar.
2.3 Utsätt inte elverktyg för regn eller våta förhållanden. Vatten som
tränger in i verktyget ökar risken för elektriska stötar.
2.4 Använd strömkablar korrekt:
Bär inte verktyget i sladden.
Håll sladdar borta från värme, olja, vassa kanter och rörliga delar.
Skadade eller intrasslade sladdar ökar risken för stötar.
2.5 För utomhusbruk, använd endast förlängningssladdar som är
avsedda för utomhusbruk.
2.6 Använd en jordfelsbrytare (RCD) i fuktiga miljöer.

3. Personlig säkerhet
3.1 Var uppmärksam och fokuserad. Använd inte verktyget när du är trött
eller påverkad av droger/alkohol.
3.2 Använd lämplig skyddsutrustning:
Skyddsglasögon (obligatoriskt)
Dammmasker, halkfria skyddsskor, skyddshjälmar eller hörselskydd efter
behov.
3.3 Säker drift:
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Se till att strömbrytaren är avstängd innan du ansluter till ström.
Ta bort alla justeringsverktyg innan du börjar.
Bibehåll en stabil ställning och undvik att sträcka dig för långt.
Bär åtsittande kläder; undvik löst sittande kläder och smycken.
3.4 Om en dammutsugningsanordning tillhandahålls, säkerställ att den
är korrekt ansluten och används.

4. Verktygsanvändning och underhåll
4.1 Använd rätt verktyg för jobbet. Överbelasta inte verktyget.
4.2 Sluta använda verktyget omedelbart om strömbrytaren inte fungerar
och låt den repareras.
4.3 Koppla bort strömmen/ta bort batteriet innan:
Justera verktyget
Byte av tillbehör
Förvaring av verktyget
4.4 Förvaringskrav:
Förvaras utom räckhåll för barn.
Låt inte outbildad personal använda verktyget.
4.5 Underhåll:
Kontrollera regelbundet rörliga delar för uppriktning och kärvning.
Håll skärverktygen vassa och rena.
Se till att handtagen är torra, rena och fria från olja.

5. Batterisäkerhet (sladdlösa verktyg)
5.1 Riktlinjer för laddning:
Använd endast den laddare som tillverkaren angett.
Ladda inom det temperaturintervall som anges i manualen.
5.2 Batterianvändning:
Använd endast avsedda batteripaket.
Förvara batterier borta från metallföremål.
5.3 Hantering av batteriproblem:
Om läckage uppstår, skölj omedelbart med vatten; sök läkarvård om
produkten kommer i kontakt med ögonen.
Använd inte skadade eller modifierade batterier.
Förvaras åtskilt från höga temperaturer (>40 °C).

6. Service och reparationer
6.1 Alla reparationer måste utföras av kvalificerade tekniker med
originaldelar.
6.2 Batterireparationer måste utföras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantörer.
Viktigt meddelande: Färdighet ersätter inte säkerhetsmedvetenhet! Ett
ögonblick av vårdslöshet kan orsaka allvarliga skador omedelbart. För
detaljerad teknisk information specifikationer eller modellspecifika
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instruktioner, besök tillverkarens officiella webbplats eller kontakta lokal
kundservice.

Säkerhetsvarningar för sladdlös snöskyffel
Denna utrustning är ett trädgårdsredskap och en högriskutrustning. Bekanta
dig med och följ noggrant följande säkerhetsinstruktioner. Använd endast
denna utrustning för de ändamål som anges i bruksanvisningen. Utför
nödvändigt underhåll i tid. Ändringar eller modifieringar av utrustningen är
förbjudna och kan leda till skador och/eller personskador.
- Läs säkerhetsrekommendationerna innan du använder den sladdlösa
snöskyffeln .
- Låt inte barn eller personer som inte har läst dessa instruktioner
använda maskinen.
- Håll arbetsplatsen fri från obehöriga personer och djur. Demontera eller
modifiera inte denna produkt. Använd inte denna utrustning utan säkra
arbetsinstruktioner och utan att noggrant läsa igenom bruksanvisningen.
- Kontrollera arbetsytan noggrant innan du använder elverktyget. Ta bort
mattor, slädar, brädor, vajrar och andra främmande föremål.
- Håll dig borta från snöskopan när den sladdlösa snöskopan är igång.
Den sladdlösa snöskopans snöskopa kan orsaka allvarliga skador, till och
med amputation av fingrar och tår, händer eller fötter.
- Om du stöter på ett främmande föremål, stäng omedelbart av den
sladdlösa snöskyffeln . Kontrollera noggrant elverktyg för skador och
reparera dem innan du omstart av enheten.
- Vibrationer i apparaten under drift är också ett tecken på Stäng av
elverktyget och utför en diagnos.
- Innan du kontrollerar om det finns några fel på den sladdlösa
snöskyffeln , se till att alla rörliga delar har stannat när den sladdlösa
snöskyffeln är avstängd.
- Var extremt försiktig vid arbete i sluttningar och backning.
- Använd inte den sladdlösa snöskyffeln vid dålig sikt eller dåliga
ljusförhållanden.
- När du använder den sladdlösa snöskyffeln , rör dig långsamt och håll
ett stadigt grepp i handtaget.
- Var försiktig vid rengöring av smutsiga utkastare. Rengör inte
utkastaren för hand, använd en borste. Innan rengöring, se till att elverktyget
är avstängt och att alla rörliga delar har stannat helt.
- Ingen sladdlös snöskyffel bör användas av barn eller andra personer
vars fysiska eller psykiska tillstånd kräver hjälp, och inte heller av
personer vars fysiska eller psykiska tillstånd gör dem olämpliga att
använda utrustningen självständigt utan att äventyra sin hälsa.
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- Obehöriga, oerfarna eller personer som inte är direkt involverade i
arbetet måste hållas på säkert avstånd. Obehöriga personer får inte
beträda arbetsområdet.
- Utför inte underhållsarbete medan motorn är igång. Stäng av motorn
helt enligt beskrivningen i denna manual innan service.
- Stäng av motorn för en teknisk paus för att undvika negativa effekter
av buller och vibrationer.
- Justera orienteringen av den sladdlösa snöskyffeln så att snön träffar
inte operatören, människor i närheten, djur, husfönster, bilar etc.
- Använd inte den sladdlösa snöskyffeln i sluttningar med en lutning på
mer än 20 grader, på byggnadstak eller på andra platser där föraren
kan falla.
- Använd inte den sladdlösa snöskyffeln för att ta bort snö från grus
eller krossade stenytor. Denna produkt är endast avsedd för
användning på plana, hårda ytor.
- Använd inte den sladdlösa snöskyffeln om något fel uppstår Om ett fel
eller en funktionsstörning upptäcks, stoppa driften omedelbart och
kontakta en auktoriserad serviceverkstad för reparation.

OBS: Utrustningen ska förvaras i ett slutet eller på annat sätt naturligt tillstånd.
ventilerade rum, i tempererade och kalla områden, där
temperaturfluktuationer och luftfuktighet är betydligt mindre än utomhus, kl.
temperaturer som inte överstiger 40 °C och inte understiger -50 °C, och där
den relativa luftfuktigheten inte överstiger 80 % vid 25 °C.
Utrustningen kan transporteras med alla typer av slutna transportmedel, med
eller utan tillverkarens förpackning, förutsatt att produkten är skyddad från
mekaniska skador, atmosfärisk nederbörd, kemiskt aktiva ämnen och att
försiktighetsåtgärder vidtas vid transport av ömtåligt gods.

Avsedd användning
Denna utrustning är konstruerad för att ta bort lätt nysnö från plan mark. Den
styrs av en gångbar förare. Utrustningen är lämplig för kortvarigt arbete i
hemmiljö, i områden med milt klimat, med ett temperaturintervall på -25˚C till
+15˚C och en relativ luftfuktighet som inte överstiger 80 %, utan direkt effekt
av nederbörd. För att undvika överhettning av motorn, var uppmärksam på
enhetens användningstid. Det rekommenderas att köra enheten kontinuerligt i
10–15 minuter, följt av en 10-minuters paus.

SPARA DENNA HANDBOK
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STRUKTURDIAGRAM

Inga. Namn Inga. Namn

1 Avtryckare 2 Övre handtag

3 Roterande handtag för utkast 4 Handtag för svängrör

5 Nedre handtag 6 Mutter

7 Hjul 8 Borr

9 LED-ljus 10 Utloppsränna

11 Rännavvisare 12 Mutter

13 Batterifackets lock 14 Säkerhetslåsknapp
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DELLISTA

En

Övre handtag 1 st

B

Huvuddel 1 st

C

Nedre handtag 1 st

D

Utloppsränna 1 st

E

Rännavvisare 1 st

F

Laddare 1 st

G

Batteri 2 st

H
Roterande handtag för utkast

1 st

Jag

Mutter X 6

J
Självgängande skruv 3 st

K
Maskinskruv 1 st

L

Klämma 2 st
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M

Gummibricka​ ​ ​ 2 st

MONTERINGSSTEG

VARNING : Sätt inte i batteriet förrän monteringen är klar. Om det inte går Följ
anvisningarna kan leda till oavsiktlig start och allvarliga personskador.
Produkten måste vara helt monterad före användning. Använd inte en produkt som
endast är delvis monterad eller monterad med skadade delar. Följ
monteringsanvisningarna steg för steg och använd bilderna som en visuell guide för
att enkelt montera produkten.
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-Montering av kastarröret

STEG 1. Placera utloppsröret ( D) på plats och lås det på plats med tre skruvar (J ) .
STEG 2. Använd muttern (I) och gummibrickan (M) för att ordentligt fästa
utkastaravvisaren (E) på utkastarrännan (D).

-Montering av det nedre styret

STEG 3. Lås det nedre handtaget med mutter (I) på sidan av stången där
monteringshålet är indragen.
OBS: När du fäster det nedre handtaget på snöslungan, se till att fästhålet för
utkastarens svängbara handtag i det nedre handtaget är vänt uppåt (sidan av
handtaget med skåran i).
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-Montering av det övre styret

STEG 4. Rikta in monteringshålen på det övre handtaget (A) och det nedre
handtaget (C) och fäst dem sedan med muttrarna (I) .
STEG 5. Låst strömsladd med kabel C- läpp (L) .

-Montering av utloppsrörets roterande handtag

STEG 6. För utkastarens roterande handtag (H) genom monteringshålet på
det nedre handtaget (C), för in vevstången efteråt och fäst den med
maskinskruven (K).
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DRIFT

OBSERVERA: Batteriet måste laddas före första användningen.

-Justering av utkastningsriktning och -höjd

VARNING: Rikta aldrig snön mot
utkastningsrännan mot föraren, mot
åskådare, mot fordon eller mot närliggande
fönster. Snön och främmande föremål som
oavsiktligt plockas upp av snöslungan kan
orsaka allvarliga skador och personskador
skada. Rikta alltid utkastningsrännan i
motsatt riktning jämfört med där du,
åskådare, omgivande fordon eller fönster är
placerade.

1 ) Utkastningsrännan kan vara justeras 180
grader genom att rotera utkastarveven.
Rotera utkastarkontrollveven medurs för att
flytta utkastningsröret till vänster och moturs
för att flytta rännan åt höger .

2) Rännavvisaren på utkastrännans
ovansida styr snöstrålens höjd.
Lossa vreden för att höja eller sänka
deflektorn till önskad höjd på snön du vill
kasta.
Dra åt knopparna för att säkra avböjare.

-Slå på/av
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1) Öppna batterifackets lock och sätt i
de två batterierna tills de klickar på
plats, stäng sedan locket.

2 ) Tryck på säkerhetsspärrknappen
(14) och tryck i avtryckaren (1) för att
slå på utrustningen och släpp
avtryckaren (1) för att stänga av den.

NOTERA: Slå på maskinen så tänds LED-lampan. Släpp huvudströmbrytaren
så släcks lampan.

Hur man gör en uppfart (i vindstilla väder)/i drift rekommendationer

• Rengör uppfarten rakt ner längs mitten
av uppfarten så att rännan är vänd åt
vänster.
• Vrid maskinen 180 grader utan att
justera utkastarens riktning.
• Återgå till början av banan, Vrid
maskinen i samma riktning som tidigare.
• Fortsätt att köra i den här riktningen tills
uppfarten är fri.

För att justera placeringen av
extrahandtaget, följ instruktionerna nedan:
• Stoppa maskinen och ta ur batteriet.
Vänta tills bladet har stannat helt.
• Lossa handtagets knopp något och skjut
extrahandtaget till önskad plats. Dra åt
handtagets knopp ordentligt. Sätt i
batteriet och återuppta arbetet.

OBS: För att förhindra att extrahandtaget
från att röra sig eller glida på stången, se
till att dra åt ordentligt.

Driftstips
• Starta den sladdlösa snöslungan. Skjut skopan framåt i ett bekvämt tempo, men
tillräckligt långsamt för att säkerställa att vägen är helt röjd. Snöslungans
röjningsbredd och snödjup bör avgöra din hastighet framåt.
• Håll den sladdlösa snöslungan i en liten vinkel för att rikta snön åt höger eller
vänster. För effektivast möjliga snöborttagning, kasta snön i vinden och överlappa
varje snöspår något.
• När du röjer djupare snö, håll i snöslungans övre och nedre handtag och använd
en svängande eller svepande rörelse.
• Ta ut batteriet efter att du har använt den trådlösa snöslungan. Häng upp
spaden ordentligt för att förhindra förlust eller skada.
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PRODUKT PARAMETER

Modell ASYSN0250040
Spänning 36V (max. 40V)
Batterikapacitet 4000mAh
Tomgångshastighet 1900 varv/min ±10 %
Maximal kastlängd 6m

PROBLEM SKYTTE

Problem Möjlig orsak Möjlig lösning

Snöslungan startar inte

Batteriet är inte ordentligt
installerat

Se till att batteriet är helt
isatt

Batteriet är slut Ladda batteriet

Låsknappen är inte
nedtryckt

Tryck ner låsknappen helt
och tryck sedan på på/av-

knappen

Batteriet är för kallt

Ta bort batteriet från
snöslungan. Placera

batteriet i laddaren och låt
det laddas i 10 minuter. Ta
bort det från laddaren och
installera det i snöslungan

innan användning.

Dålig prestanda

Drivremmen sliten eller
skadad

Kontakta servicecentret för
byte

Borr sliten eller skadad Kontakta servicecentret för
byte

Utlopp blockerat
Stäng av snöslungan, ta
bort batteriet och rengör

urladdningsröret

Onormala vibrationer

Drivremmen sliten eller
skadad

Kontakta servicecentret för
byte

Borr sliten eller skadad Kontakta servicecentret för
byte

Skrapblad slitet Byt ut skrapbladet
Motorn är igång men
skruven roterar inte Drivremmen skadad Kontakta servicecentret för

byte
Snöslungan lämnar ett tunt

lager snö Skrapblad slitet Byt ut skrapbladet
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SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

VARNING: För att förhindra allvarliga personskador, se till att batteriet är borttagen, och
skruven har stannat helt innan inspektion, rengöring eller service av enheten.
Använd skyddshandskar när du arbetar på eller i närheten av arbetsverktyget. lämpliga
verktyg (t.ex. en träpinne) vid behov; använd aldrig bara händerna!
• Försök inte reparera maskinen om du inte har rätt verktyg och instruktioner för att
demontera och reparera maskinen.
• Kontrollera regelbundet att bultarna är ordentligt åtdragna för att säkerställa att
utrustningen är i säkert skick.
• Kör snöslungan i några minuter efter varje snöröjning för att förhindra att skruven fryser.
Stäng av motorn, vänta tills alla roterande delar har stannat helt och ta bort eventuell
kvarvarande is och snö från enheten.
• Vrid utkastarhandtaget flera gånger för att ta bort överflödig snö .

Rengöring
• Om verktygskroppen behöver rengöras, torka av den med en mjuk, fuktig trasa. Du kan
använda ett milt rengöringsmedel, men inte ett som innehåller alkohol, bensin eller andra
starka rengöringsmedel.
• Använd aldrig frätande ämnen för att rengöra plastdelar.
• Smörj alla rörliga delar med jämna mellanrum.
• Var noga med att ta ur batterierna först när du förvarar verktyget, dvs. batterierna måste
tas ur verktyget när det inte används. Underlåtenhet att göra det kan orsaka skador.
resultera i djupurladdning av batterierna, vilket inte täcks av garantin.

Lagring
• Ta ut batteripaketet.
• Låt motorn svalna och rengör snöslungan före förvaring eller transport. Säkra alltid
enheten under transport.
• Kontrollera snöslungan noggrant för slitna, lösa eller skadade delar. Kontrollera
anslutningar och skruvar och dra åt dem vid behov. Kontakta närmaste servicecenter för
reparation eller utbyte av skadade delar.
• Förvara enheten på en låst, torr plats utom räckhåll för barn för att förhindra obehörig
användning eller skador. Täck löst med en presenning för extra skydd.

FC C- INFORMATION

FÖRSIKTIGHETER: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen
godkänts av den ansvariga parten efterlevnad kan upphäva användarens rätt
att använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad
följande två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
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2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive
störningar som kan orsaka oönskad drift.

VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av
den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt att
använda utrustningen.

OBS! Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla gränserna för en
digital enhet av klass B, i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa gränser
är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig störning i en
bostadsinstallation. Denna enhet genererar, använder och kan utstråla
radiofrekvensenergi och om den inte installeras och används i enlighet med
instruktionerna kan den orsaka skadlig störning av radiokommunikation. Det
finns dock ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss
installation. Om denna utrustning orsakar skadlig störning av radio- eller tv-
mottagning kan en eller flera av följande åtgärder vidtas :
 Rikta om eller flytta mottagarantennen.
 Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
 Anslut utrustningen till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren är

ansluten till.
 Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

Korrekt avfallshantering
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv 2012/19/EU.
Symbolen som visar en överstruken soptunna indikerar att produkten kräver
separat sophämtning inom Europeiska unionen. Detta gäller produkten och
alla tillbehör som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som
sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en
återvinningsbar återvinningscentral. insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.








